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Spiritual Exercises:
Emmanuel Diaz’s Chinese Translation
of the Contemptus mundi in Ming China

Sher-shiueh Li

This paper looks at the translation of Thomas a Kempis’s Iwitation of Christ
into Chinese by Emmanuel Diaz, a late Ming Jesuit. The Imitation of Christ is a
medieval European tour-de-force of prose that illuminates the spiritual path
of union with Christ through the Eucharist. I approach the translated text of
the work, titled Qingshi jinshu, from four perspectives. First I explore the textual
history of the translated text and the decisive role Diaz played as the transla-
tor. Second, I investigate the source text of Diaz’s translation, which has long
been identified as LLuis de Granada’s Spanish rendition of the Imitation of Christ,
entitled Contemptus mundi. My research shows that even if Diaz based his trans-
lation on Granada’s version, he also consulted the Latin original of a Kempis.
The third section of the paper addresses both a Kempis’s and Diaz’s theories
of reading expressed in the Chinese translation; both authors emphasize the
textual search for divine Truth. Matching the terse style of a Kempis’s Latin
original, Diaz's Chinese translation employs an archaic style similar to that of
the Shangshu or the Book of Documents. The fourth and final section of this paper
examines several annotated editions of the Qingshi jinshu, which circulated prior
to the Republican era, in order to showcase the significance of Diaz’s efforts.

Keywords: Emmanuel Diaz, Jt., Contemptus mund, Jesuit literature in the late
Ming, History of translation in China, Sino-Western literary rela-
tions, Christian literature in China.
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HNEER o AN YRR BN L © TBEY LOREVE LD RIR EAEE R

m " FLEZ BE - G - BEARSAEY) T oagt ) HE
AT PR o PRI TR EE > Y BREKRZ - &
EEW RS » (kL5 (5E —G5E AEE = EiE M EZENGE - Aot B
PKRRIEHIE ST » 3B "W Ceosas) ZH N T, Z BRI AIEE "k, &
EEEE > WERTEZAN - RZ > AEREZ "4, - [BH5:HEE T4 B
TER L SRV EREZ TAh B T HER ) BB L
ERZ TS > B T ™ -

BHER AL EEIEREREE - B FPRA BINES S ERT -
—GEET > WREBEHKRGEMY)  EEREZEAZ " HAKNEE
(summa sapientia) | (E 1> H 1) HMEPERAINEEN "THE  Bh
"Ly 5 (paciencia ) > fEF22 2 (Thomas a Kempis, 1427/1756-1757, vol 7,
p. 2; Tomas, 1427/1871, p. 14) ™' » {55514 4R EH SR IS B F32 - F
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FiT 52, 1550 SR AR AE EE R 2R 3 (Antwerp/Anvers) HIRRAY CHrEE
78 ARt G F ) (Contemptus mundi, nuenamente Romancado) 14
AL EEARNERTIR - H AR 2 I B AT T R - e E
£ BBl A B2 PEHE S S0y T & (sapiencia) ; (Thomas a Kempis,
1427/1551, p. 5) ™ = AR 1622 FHIHL R & H IR - [958 0L — IR A FFET
MET 19t S —ETAR CHi EETHEE YY) ) (De la imitacion
de Cristo, 0 menosprecio del mundo) Z > " it oLy 5 RALH " 2% (la
suma sabiduria) | 32 (Tomas, 1427/1821, p. 25) ©

Pisanny (RRiteE) @ TR, FTHAEE ) @ ahEs
BMSREDESR  NaFfEas > BRAEES @ HRIBERENHZE
o TEE ) —E AR E R BEGHLOEE T XEZE 0 K
MEE T (E54Y - JIER) BGAT R Y TEm E | 5 T EEEE
(1:16-18) » EFER ERVREA B AEdrHVEAR - B2 - 2—%5H—H
FISRARAVEICH R E 2 " BRI W51 H e (5 e 52 s A B A P Y A e
TEE O MHBREEN TRE - BIEHEI R R - S
ZF IS —Z S EHSHIEE - TOREErRRg - TR
—a R BRI I A I R AL T SRR SRS AR
Ao MEE TA ) MRS EE (EiteE) > ARG RATHRIE
By 16 HAE hBEDUR gk DR AR MRS TIERTIR , > A REE R —
EETRRAVHB IR & A -

W

~ g bl

RSB AYAL T RS > FEPE S EETRAE © BRI ERBEMWT - 5
FHITTEA - AR T e > FIESEE > WEatal—IkK
Bk B AEE - MEHEKELETE %7778 a4 KB
TR - BRRLE S RTETRISE M A 382 - RfESCE S HECE > S

=431

B
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R FHER TR A TEaEEEREASRZ S | - R
BRI Z - 5 2 USRI el BN EE - (LB A -
(Bt ) VLT SCRA - Sk "(raE &) DA - BEEEFEH
PR NAHL | HISCERESHE (Helin, 1949/1949, pp. 122-123) « R E] T H4 T
HBEERTERRY 16 tH4C - ETRISCARCIUEE o] & B LR G AR T XA 7E
PEOFSCESME » 18 F R s NS S E S (Ciceronanism) »
IFFFEREERE - MHATE A - SHENEARAEE T BER
NBEERIEIE 520 (Baroque) 3R EIRISCALHYSZ BEIE AT &, - [5E55
EEEE R &E 50 MR EHEV S GRS - AIHEHRCE#E » S5k
FiTRS (C Y B B FE 25 B - (HERSR S RAEAE s BlaE (B 1 8EE) - KM
B EAR > A2 R FHEE - 1596 F (BRTE) HARIKE L H
ERETENRER (BiteE) Ca> 7 AV A - AV F) BARL Rt
RAFAGHACEARH Y (Boxer, 1967, p. 192) ™ » R E 3L T2k I3 H I
BB -

Kb Fe M B A HE Ik B LAk SR A T TR BIEAR BEAR AR S
AR E - M ALRERE - (5I5sE0ER S - FrblEE (RiHeE) 1
HHERACE » MR FTREEE R (ERE - R ENE N MR EEA RIS EE -
PR SRR - BB EEEN RN EFERTr /K TE
R - B2 S T RAY SRt BRI B M R (B
HEEFEE) NFESAERBEL "TERPE-FSH > G THX
HE T FEER (BEH 1848 FH4 2 ) BIEZ WigtLkitf
B - BiEHRAER T &R EZE S (en style sublime dans le
genre de celui des King) B2 (Pfister, 1932-1934, p. 110) o JEF % RIHT
ke LR TR T HEZESCERME - B C£F - 51) b TEB
BERIT > BFlr AN > FEr AL, —4a) > BHEE (Joseph-Henri-Marie
de Prémare, 1666-1736) {EfG s AR A+H51 2 - HIVEEMER T4
oo WEBSAH Sy E  JET&, s TH . AEZ o FriPE
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AR TR > IEEE TEE ) ([ T 48 B9IEIN (Prémare, 1831, p.
190) - BHE > FHEINEER B R » B BAY5 XIS - fin e s
JEZ A FTEE - HESCURIRE TR T (— KB EREAIEZE
v (RiEeHHR) Hr T FafET ) MEtEREZ > EOREER
TE L HEF AT EEE " XEXE ) (EfRER 1909 H1H ) MEER
HY/ e (RS ) RzMasan oty (iteE) "XHT® > 2/
BHBNNENA TESHE | (24 2003 > % 4> H 240 > 246) ~ o 5F
FEREIKR - AR (BHEEE) AVS0HE - S TTmE ok A 2Ry - PR
EEBE o (Him (EEE#H) #4) —xd o BRIRHE ER (KieE)
"R GEE) ERRE 2 (BIE 0 19820 H 204) o SRS EEFE S 2 AF
T s EE B RAESR MRS T ekt o QB&RSTE > 1995 H
10 113) < JSIRAVELEE » BR8N - MBIEELEIR 230 » JTEF R KR
FRPWAENEH (975 0 1967-1973 > fif 2 H 95) » @A & -
EOCFREE TGRSR EAAE (MF) Y (R - (KE) B
(FEs) —HiREZR > et (HE) 8 T LEF T XE L W
WEZR  JFEREFCEMFPS & 0 B RS R P8
A7 (768-824) ¥iky T EEEEAAR > SEES ) (BT - BEE 19960 H
1910) * - (EEtH&E) b Fi5] (CEEES) HA\ES - EEssh
B FHIZ/DEERM T REEEE LD TS R MEESCAHREEE
(MEF) N TEEET ) WUF > B2 UEAGIEENEE > TaREA
A% - H—EHESIBEINRIVEETR - AR GAHEE T 2ZTFt > mA
LS - REME > HEIETmIFEY - SR NES % B TR
Bk G BB MRS B R e Y 2 a8 > RER TR IR RUah - BN R AR
fl94:SFE (Sea, pues, todo nuestro studio pensar en la vida de Jesu-Christo ) | ;
(‘Thomas a Kempis, 1427/1756-1757, p. 2) » B FEAJFISZEFERR T F ) =K
THREREE |, 2% GBI SRR TR T LAEE - AW K E kAt H
HESHAER OGS ANR - A2 BAAARFHZE
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TEATE  HEE o (PBEEHEE 0 1848b 0 H 1) AR TIETT 0 MHRE
FIEAS/ R A (A Esr) thal Ay MIEsE | —JEAEER T B T ERTT
B TERBRMM , 2 TUHE ) M TS US| B TIHBEEE > Y
TRk, B TdlEL, 2B o TEITE  IHE R ) FrEEE o GBI ENTE
SCry TERE ) B TERE ) SR E o IR BRI
MRS - P A EEMN T K FRHMT ARSI B - i =F8E
BY R AREERTREE LAERE - SMs Y > BEEES UG
ERVIAAR > (B EE) EINEERE TSk 0 FHE Tal ) 58
P TER, T e

Wit B A 5k5aE (KiteE) BEE Y & FEAAT > =S
A e WIMEEE —GRIEEA " EAMEE ) iy—4 > GEN B
RTEEMEBEY  EHLE - ERLAHE  FEAFEHR | | (BB
Eo1848b B 10 H14) F=8 (FJIEE) " HLEHE - B -
ZXE o BTALE - WIS - BETEE - fiEss - S ERE o, (B 1
HI3H) B+ARE (BfEmfr)  "'HEEE AEBHRE—E AHZEE
B BMEE - (1 HULH) £+ /A\E (WALE) "TIE5 > ¥
BiEs o INEAERET o, (B> HI12H) F+5  (BERE) - &8k
WET > BB > EEIwEN > 4F LK o, (B 1 H14 Z-15H8) LIt
A KA RN - WA (NE) HUEEER - BIBHAE
B IESEAR S MAE M B85 0 8T EWRI%ReE > e
AR —H > BRGNS B AL A 08 T R o 0K v e - (RS
F) FFBaEd > NESE - METEEREEENRARKEE  $3
XEW TEE ) ASRETT 0 E (FFEE) B (4F) —EE&a R
HESP = o BRI (BiteE) WX E > TIERmEE g » 1£
AR ) (EOR% > 1909 B 1 H) > Mtho B8 )7 S 5 i iz s
ESC o I TIRERACE R YE ) (55 1967-1973 > fif 20 H95) T )k

LA
aff ©
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TEE ) FHIEE (R ALIE (MFE) > mkFEEEFE g
TR EN PR — o [BIREHEFIS R EERGEREET N
FF o AT EFNRSCEE LR - (GHF) (FEHhEENH
HERE - Wik S EUE(E X (Brockey, 2007, p. 265) 7 o AR
TLE R (KRiteE) BE > MAKREAES  KALERERE (1648)

Mg A PR E AT - Bt (i) Z8RIT
Ao a7 JEPRIERRAR - BRI AR TT - MUEE B — S
(Rt eE) PrvEERE T EERE BEHARS T EEH
yUACIEERRRE TILZE > DABIREEKEME  MaEEAcrE - JEH (MF)
s e N e UV S T, (BRIE - 19820 FH 204) -

FiEEOWBIERL > BEANS - (BiHteFE) WRAASITA T8
MAEEE D) HARIRANEEIES S AR T 3 nREfE R I5E
FAERE > whIa R A A S RS E G 7 (it eE) FERRATIUAERY 1636 £ -
st e (BEKHMR) —F  Hip (ELK) &30 BRERKEIMS
(HF) > Wh—aENEHE (KeE) - T ERFIEREEFTHFH - THASER >
A - st A S - JRRAEE o BEURAE RS - R B BRI T
1 CRAE > 19840 fiF 4> EH 1571-1572) " iSHRAVER > A1 (EEEE
=) PRiE R mEEMEENEESR T (FIE - 19820 H 204) > HEAM
REEREM (MF) BRI IR ITHVERYS ?

1636 4F » [5G E R R - Mg B R =2k > @ (5
KEfR) T RE EX H R - FReSAREFRERR 2% FE
TMEHE " ERPEHL IR g L5 5ERE > FRNVEGEY - BRABREERG ¢
(K HER) BafpeE (BK) By " 2T GEFEH > S8R T AEL
s o (SRAHM - 19845 fit 60 H 2954) BE2 > (EKHM) BEMER
PHISEEFTEE > Ko ralE M BT Y A > BB TR ERIZE -
St LSRR s > (K ER) ZEEEARESR " SGEEM - iz
HETEE o BHEE 2 2 THE o DRIEEERN (RiteE) BT
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MRS - HEBlY - ERMARSRSIEEES - W (EF) 2ok
HiIREF -

EHEEROVAER © BISENEUEE BB - BEEnETEE
LRIV ERE - R EBAVBIESCE L RS - 2Am (EE ) a2 ngk
Z— 2 JERETUHL - BARIEE I o BEE LSRG R AR E
FE > RIS (Ttamar Bven-Zohar ) MY 7T 24t & (polysystem theory )
HILCIEPRERE - [5IEFeE (RiteFH)  frEERILE R EFEA
HEy T RTEEZME ) (acceptability ) » N2 SRS TEIR SCECRSCAS#E B T 5oy
¥ (adequacy) ;™ o (EEHEGE) Ef () MUHEEE > ERENCE
B BRI — G EEE S bR B— 0 FANE - HAE

BEah - REASREERVHR SR & L BRI EEAY P SR ERE N IR B 2
— BEMEEET "HUBKRE - B TREER - FBERERT I
7o (EEs o B H4 W) - aRNGRIEESISHEAE - ey 7
B A T ECEE S A B E R T AT DAEE [R5 R - TR o FRERAE
ERBEZRE  MERGIFENERA - EINTHELE - BfELLA - AIERE
e o Ry (B eE - ) 8 T BB LB T EEERE  EARER
WE » MEEFEE ST > A HAFE > RGBT - (&
JIEE - FRAE S H1H) 552 BB IRgRENth X EZE
o, > BAPHAE - SRETTE R (KItEEF) BHE - MARRXFILERAR
7 BRIEEE R TES ) (BIE - 1982 B 204) > BHEE S > ¥ (K4S
) FERNPR - JEZMAFTER - HIRMBERFITTHMAY SR (3R
e ) B¢ (R EEEBESEH ) BF  EEZREINR - 11 (KiteE)
EERYEEM - RO 2 EEER - BRI - SRR AR
JRA B AR Z B G2k » 1 S KRR S8 R v o S iz By i T B P HE 2 S SR
REAFTREEE  EENMEN - EGIEHEMT - sef —F M XAELR
W BERMEN - JRHESGIEE - AME - JHib - (RiEEE) BE
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() DU RS IS A MO L B - TR o PR LA
R BT (KESE) OFRZBERZE TR 2

BOMER R & L F i (Bt eF ) - APTIEal o M fI7E a0 A B
% PREFEEAF T AIES—ERE - M5 EEME - &
TR AT B SR G AP IS W T E Sy AlaR 2« REBRSEGT > kg
ATRE R TEME SR B —BE A o I —a0 (EE4R) B3 H A 5 By 58
i W PRREAEL > TR T TS TIEKE ) RS (FRFEEE > 20090 H
353-364) > (gt £E) HEHEFNEBENVEENEUEE  (BEIHE ) (De
obedientia et subjectione”; Lix;/“De la obediencia, y svjecion) ( Thomas 2
Kempis, 1427/1756-1757, p. 10) « 4@ | Bl T 4@Rf |~ T 4@t | JTORTEHE
T AEGRILEH =48RR - B ER e I RAES (Ignatius
of Loyola, 1491-1556) HY (ffi# « I ) HA TSR & LV EEL
477 o BEER (Bernard McGinn) 3 AE=@ AT > T@8  IWEEE
MHEERZZEAE " 85, (humility) - JREXCEREFTEE " REA G B¢
"ROAR ) (McGinn, 1994, vol 3, p. 2 H)» &R 'HEHETZ > &
HBERALL T /5 | (humiliation) £ > WIFLARE " HHAT &0 58 2 IETE FE
i TEEMTT < BEPTbL (i $E) E=F A FEPRERER T &S
ZheEE > B TEEZS LIRS #EEAKRE—! 1 (5I5:H
i 1848b > %5 3> H 34 H) BAEEMEURAE T HAL (self-knowledge ) >
HAHAERAEIE > LEBEHROMLRE T#ES%E > JERFE > AHEEE
BEk? (&3 HAOH) - (BHARMY) EFHIAD RMLFEREEE
o TEFHRC > MEHRC , (H1 H2H ) m—i& (Alfonso Vagnoni,
1566-1640) HY (ELEEF ) (c. 1628) FHAMARR L BT =5 » FHE
HIERTE > TEEE "0 o BIALE (&—E& > 199 fit 1
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H296) 7o BIERIL R  BBREN THRMITE ) haERIEHRE
( Gregory the Great, 540-604) SRFAYTEEIE AT " HEEME ) (virtue of
compunction) » FHHIFLZ & " PR - MH TR ) BY SR E K
METE - AEELHE "EHmE > B2 TER ) (surrender to) FAH
T THEEZDEEHECHEZEE > WHETHA R TEENEE - (Kite
=) s R - - FOEN—E " HEREKAVEES (language
of annihilation) ; ™ » B AFRESNT - FEEL - 9y TREIEE | %
BAEHRKENEFE L £8F - M "TE@EIRE , REEHECEHR
ek gl ey T EEIRE ) REEHERGEAZEE o o
{[UAEN=Pp3i=g

ERRANESTOPEDET N R AT > [RAEER - 1% fEe— &5
By TICHI  (Manresa) WVPEBESF/NBGE A FERE (& —& > 16290 & 4>
H38 Z) - fn B EEH I - EREZR - D CHCEHLHARSE
(it 4x3 ) —%5 (Iganatius of Loyola, 1731/1985, pp. 28-44) » 4% AFLBZA
G  HRERERE - ROV T - BIVIER TE T ER 0 D
=T MMAEE - BRIMA (KiteE) ZA TEEET ) 28
R bt =@ KEary T4, B M@ BAREEI ARG Ry EME » &
BEEER - RANEHE T ICH RIB AT - B ENSEEEEE (Monsterrat)
EFEEL) > BB R T M —AEEHE - BMMEEEA 0 X6
WEREAEE AT (1) (1ganatius of Loyola, 1731/1985, pp. 20-27 ) » {&E N
H—EBENTE - AR EE B ARAIES | fn s AL - (i) B H
0 - &R (EteE) AHl > HEZIE R > A2 RGNETE TITH
B EEEE (KiteE) 2B JEYERZRE ENEEHERE
B (i) IRERE - BEERT (BEE) HEAESI > BEH
H (It EE) » DUFMKFEIHME (Iganatius of Loyola, 1991, pp.147-148 ) »
T4 B 2B A A Y B SRR (B4 ) (Vita chrisri) B ( F {83 )
(Legenda anrea) ™ BAR AR EEMTEL R G - R BET L8 58 By P o0 > (R HHE &
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=) ERERII?

(et E) BRABEEENR > HlKgmEns > 82 " B REE
By TE54N ) (Manna) » HAEJEERR > [EEE TR 0 B T HEEZE 0 2
"HEEILE o M— REEN—F RO E o ATHEMEEL . XA
Pk "REZHR 0 FTHZKIEERES B2 BEBLR ([5I55EE » 1848a
H2H) - (iiteFE) BIrEIa 0K - ERER BTN 8Lz
2 | (BB SRR H14) 0 Bt s Est - HinEsEm
B EAER T ER WA (555 > 184820 H 2 H) o FTLUHRfRE
"HEELHE, 2 T2 BN TEEr (184820 H 2 ) - fEE
AERE  (RtE&E) (M ERES A R BRI 2ERE
BIE " () (B HResE > DI iR S RBIRE
R— s (RiteE) WAHEHRMTIVEERE > JREIH NG ERE » %
Z DI > ZAIE &R REBAKRKAG—MREEGEE - A
B (RHeE) WRUTEN > BB (BiteE - 7)) 8OCE g
TR ZLEE | G SR R EGMESE  HEEN - HEi— - K &
EERREIVAHRME » GEHE o REMEZ - ISR AN - &
MBSk ? 0 (FERAREE - H22)

ARATFEIA G FEA (1885-1967) E il " #fh £28 , W5 LA
Ba (RiteE) ARK - FERES| IR P K E 5 1% 40
(Laurie Magnus, 1872-1933) HY (BIOMSCE R4 ) » & (K EEF) A
B EE N > 58 EE Y B ARE A B il i ( Giovanni Boccaccio,
1313-1345) (FHFE) (The Decameron) Y "I EFE |, fF—¥TE (BEIF
A0 1982 H 201) 7o (EEHE ) BB ER > T T AIEHE
SRR EAE  BARIRAE TG ) PR AR (L) H#HE)
(ISR R g R T BEEE - (RiteF) FUGRERKE - &
MER I LREREZ R M PR L EAE - EEEEERTT 0 BRREH
HaEHIR A& — BRI —38 > M EEETS (Eucharist) AT HZ5E
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[ R BR (A TE fr B Y —3% - HRBRVREERTHL (B AR ER AL & - Hi S
RNBERZEEEE - T T - BEBH ) MRIRGGEPIHEE - T EREAVS R
R RIS - RFIETTIS - Bao&Ik - (8% 22:19) F35Z2 > HRER
EHREEEAR - SE T ERIR - By - BRI R o, (&
14:24) REHSE->TEEE ) E—EEHRIILT  EREBREZL "8
R ARDRBEIR NZ BREhZ A A] - BREAER R EEBINETE - B
5 (BELK) &0 ESTHRREGR - AT S AR TS EBIN E
S (B EE) Rk —GRGMEMEEIEE - HkE " T8 IRE
I - BRE -, KL Uk EHRERE " FHED  FEFE! 5 (5
hine > 1848b 0 &4 H 1 H) EMLIERE T RIEXS ) #0ER T gk
AL TIEEEE (B4 H5H) B0 TEIFLE MBS BEX
R, (B4 H5Z) AL TH+=58 > IBEEAREEZHARE
"4FE (B4 HI124) JRRNSEEAR 65 & Ry— T R, —
MEAETE (L) B THEER ) Bz (540 H13 ) - FEIUEER
—EESARM - R o A EsTE R R - BERIE] > SHILL
ANBMIIRERY Tl ES > MERE (54> H152) - BEERY
"EBEES B (EL) Bz et (L) WEUK -

— B TSR G PRIy TR, —5E > ZAFT (1764-1849)
Z (B AH) BRI R B RS RE ot iam sl &k
B H8y T FHETROLRL (1562-1633) HY (BREIEE ) SHE 7B 75
(1608-1647) Hy ( 2HHEEH SR ) FEBIRAY " &EHEH 282 ) (TR
1958 > H 7-9 : ZEEUEE > 1960 > fiit 30 H 89 0 103-104 ; Z2EL#E > 1936 H
8-9337) "o BKHEMRG HECHAES T HE ) —FER R EE
Z o A IR CRTRERY TERER o RIS RS T EEE ) MRS ERE
T REZE ) S - (KiHteE) EE—EERE=ES[F—KH ¢
TR LDE > ERAR  WTEAHEELR | | £ (BiEeE) b TEHE
—HAINEEE =) (LIlEE) M2k - E—=f > BREA T FH
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fEiME—HY B | (universal Truth) 75 "9 EH > Frbl T9)&E T (55
PEEE A 1848b 0 B 1 H3 W -32) 5@l "EH | (la doctrina veritatis,
Liii ) o [5 B5 5% 2 Bk f 8 20A% 58 A0 = 09 T B B (oerstatis; Liii/ verdad ) |
(‘Thomas a Kempis, 1427/1756-1757, p. 6) =5 T HE - i A S % (E
THE ) PRV EATEARE TEE, T BAE TEEEBANE
R | B IR AR Z S B - ARYREED -

REREZNEAY T HAEE | 5152 " RENREE  (Dios
suma paciencia (sapiencia) es) (Thomas a Kempis, 1427/1756-1757, p. 2) ~ >
man & b8 > LA T8 (desprecio del mundo) (Thomas a Kempis,
1427/1756-1757, p. 2) FL>Z » #ifiE F T RE | (Reynos celesciales ) (Thomas
a Kempis, 1427/1756-1757, p. 2) HYRIEA 1T - Hahjaten - T HE | (/E1H
TETEETT ) JIREKE  WAHNERRY T1T, REFEENRRERESEF > 1
REZGEN " £ 2 THRER , /Y TETT ) AEIRRECEDY (BEAR) ZHg ?
FrDAZE TEIEETT o0 NAGHEE (B M 5 ZaE T > LA
SR () e - CHEZEEE Chgy) TRsilfn ST #
MATZ A2 o HEREVAEE - [5IERR R Ry T BT AIERERA S EH 5
"EE N — o SUEIRR— AR () —LHE (REF) —
LR I — RSN TR Y T R EE (LK) HEEE T H
2 NEMEERE S8R (KRitSFE) BRZABNAHTE - 5650
Rk (fHE (L) =F) > HERE -

RIGEAVRE - [5I500E (K ER) 17 GingE  E2E "8
FHCE M EGE » 715 (SAFEM - 1984 5 {fff 6 - B 2954) - fHEE (i
EF ) BRGHEZEFCAIZE - BEHENESEHNAL T BRI
HEFE R ((BEL) AR 2 ) (“De lectidne Sanctard scripturard”; Lv/
“Dela lecion delas sanctas escripturas”) (Thomas a Kempis, 1427/1756-1757,
p.7) BEEA TS BTE L 2R (lHE (L) E2F) BRAWUTE
HRE | RS RS E AR T
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W(ER) FE KT X EH#FE ABEFLTE EHFTAE
T | BARER  FEMNIE - TOXRMRZ BB OAFH T ¢
THEHETLE? ) A XRE IrE T2 TRl AHEHE
HAl 28 ERN ) TEEH FHAKL  RAERBHE FERM o
REAZ MR #ER! JHETE > HATEREE » AL AT mIE
AEEH L o RFMER Rk TREAM - B Ha: S8
W B R (BIBESE 0 1848b A 1> B4 T -5F)

PHESEE Y eE > E—ENERA = E (BEK) EEE THE
2¢ " EHM | (veritatis/ verdad ) » NEEH " 32, 20 " 55 | (Ja eloguencia)
(‘Thomas a Kempis, 1427/1756-1757, p. 7)  HZK » 38 (FL) » 1SEE(H
AL EC AT Cespirita) (Thomas a Kempis, 1427/1756-1757, p. 7) © FHE:
R S EHAVAEAG (a8 - N AE ST E AR N CIEDIER B 0
BEZ 20 DIRAFRFZOFEFZ > i 2K AGYEIR (palabras) (Thomas a
Kempis, 1427/1756-1757, p. 7) JNEEE » WEE T &% | (vigos) (Thomas
a Kempis, 1427/1756-1757, p. 7) B9 " Ebldi ; (doctrinas) ( Thomas a Kempis,
1427/1756-1757, p. 7/ parabola; V.2) * > ARG S U& 8 o WL T REEE
FREE - 7y TER ) 2EER TEE > MEEEEHEIREEZ E
INIEREE Y B - MAENSEEEE @ BERETRKE  BER&M T KE
BoE -

BrT /DB EAF - ESIEERREEE R G (KiteEF) FoREtE
RN —E > FEARMBES AR HIER - fE MRS EAARE -
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5B B G R ) (A system of logic, ratiocinative and inductive: Being a connected
view of the principles of evidence and the methods of scientific investigation) —& (&%
#2005 H130) 0 BILL " 44 (name ~ term ~ word) Fy 5B 5 70 M 2 4R
E-BYMFEAR  BERREEZIEE > B TASHEFEHZ AT
o GEEFBREYFEMRT - AREREEERE (word) ZIEWHEIAR
Pt Ry R R B 4l B A g BTN Hig (Mill, 1895, p. 11) = Hf




WELME R ASE 5]

77 81 (William Stanley Jevons, 1835-1882) 2 ( RLE2 AT @ ##E ) (Science
primers: Logic) » Ry Eam "% ) DURAGEMERS » MHENHT > HHHE
# (Jevons, 1926, pp. 14-26)

A2 ~ BROTHT 2 F1F - Bl R BRiEPTsE (BEEE) Bl (R
) —F - MEEEXE > N " 2B2EmLEEEEE AR (EH
1986 > H 130) > NEE > TAIE LA RN E 2 R 8
(FAL > 1986 H 17) 7o

MERNE I AT E > ABESE TN (induction ;s S5 T
49 )~ THMNE ) (deduction 5 S5# TR ) 20k - (HEZETME - WS
A o ERERMIEEING c B2 R Hhoubl TIES  BREE - WIFTFT
Eo(BERE) —F G TR ot s 2 6% 0 BER TR
mH T EREE RBEHER > EEIEA RS (1971 H 1)
BMEEHAIE T IES L —5E  PURERBEIE S RAREESECE I -
DIHFEE R =5 — GRS " SUERIFREE T & 2 YR o) Fam oo B
WrRIFEILZ 1wy RO SRR By “Necessity of an enumeration of
Nameable Things. The Categories of Aristotle” » B[I S AJ B = (G FTaE © 1F
B BRER > WREERS -

BIEZFDMEE RE > "3 ) BIES > WEESILT T OMEIES ) e
B MARNER LS T2FAE SF7E, " BREYS - TREY
AF F—EITRERIEHS - NIEEE - BEENFRL - HAEERE
AIEEE - FriR RIS > &aER BRI - &R - 1Y
Ry RIS, (FE4L > 1986 > H 1247) > W@EfismiE - TFLFH
TOMEIER T RERBEW > MATESEEHOE ) (EK > 1986 H
1285) "o phpE > TIES o EERNTHTML T IEREREEE o Bk (RELRM) B
NEFE T SCFEIEE A A ) (correct use of words ) (B 1E % » 1966 > H
19-25) - EfE HEEER AN E - ZARIME ¢




52 GENE AwE F-M

et BIREH ALkR BhAi  HAEGFEEL @
LERHE BT BERL MRER ERATALE  RETR
TALEY o e H RHELE 0 R L T EPTATA F T o i@ AR
BHZY o MR AAT AL LA T o e T ORIBA
ThohdE ~TARK CTARKTER T RE L A sERBH  HB
pral ol M B BREMLT  WABHRTFELEMEL (X
019860 B 1031) ¥ o

"AREERMI M o GEERFRZY) > AEEE > MEMa o F
WrEHAK, =% HES"ESIER [T - A2 &
B - fOKNSREAZE ) (BEE > 19660 H 25) ?HRAARZEHE > M=
TEK o BILB R E .

WMIELE > BHLE - WhEFRSR Y - (BEEE2) MR/ BE R
FER J (Of definition ) » HHZEFIRM " 2E | Z FER BHEHAE - BRE%
HITE A BARER > TR w5y « B3 T Ha Rz 5, FeE - BIEEEA
BRI FRER 28« NEASGER - AR L IR 2wt o BB ATk
"RIZ AT —5 (g BIEREA "B, #F o pEEH - i - BR - =
HELAEN > RO - e " AIERT ) AT RISREA SRS 20
R aER A - Bl AL THHE 2% BIER THEk L BRZ TH
o BIEREUN A BT BB 2 RS 2B - HEERS
Ho WA HEG 2R > EAREAEE - FEE THH o Y TARERZ
B B RS A EES 25, (A 19860 H 1285) > H
"HH, aAFZF T - RESHEE  —AARFTER ) (> 19860 H
1285-1286) - 4t > FLT2 TIES > EHARS BRI TIE4 -

e SRR  (BERE) tE - Mawil > HEFER=22
8 TG BB TR, (BRIE:E > 19710 H 35-39) > BITEETS
s 8 BR|EALESN BIR THEREARERE > BHEX |2
B Ty AT ) OB AEEE > 1971 H 36) 0 HLT53CF 2 TERME ) B TR




F LT RARER 53

T

o BIEEE > PREGEE - Y

LE-EBY O ARAE XN Z pROFPLF - EF > G H
MR g KR o EEA R MHEE KPR S BB
CUER TR RAE xR p R 2R - A e ReARE
BF - F o AR P AR WHE G Sl p e 7 4 B
BEEEIR 2 H o CEREFEET R i o RIPED LR T

BPP LA RERE 2 SR RB L AEAS FAE S SR - 2

?’%%i%’ﬁéiﬂi%i%%i(iﬁvm%vimﬁwl

BT FRLE  HEEDE - RN EBRERFREGF
ZE—FHRY - BERERERIES Y TR i TR RTEsE
B | (B > 1986 0 B 1284) > TR HAIAS T » ARES , (£
o 1986 - B 1322) ¥ i T DARIA ST S A o HE N EEE > S
FEEAR S RBEEW ) (ERL 19860 H 1038) e EEFEM > JEE T
BUFTREA M TaEEE > TERNEE > HIREHTARE > #559
I R ARG > @i - BEFEIHE  IMEVE RS TRE, ~
e AL BIEE TH T &R AR BRIEER T A% Ik
Bz TAMR ) (FB 19860 H133) ' BIHAAURELL IF - BEHAE
DIAERR G 2 4y B Rl R 2 -

BAR R % WIEEIAER > JEiEA T4 - 38 > B
RABRREIE

R OB A RAERE EATRIEL  LEBEAIFZTHR
mPBE AL - EB SRR 6 X -4 BMABRLFTBRTIHEL -
TR ZRETFAES BRI RETAES - LR &BH » 73E
WES mE R LR HTREFHMERNY  XFLHw -
BATREA  BEZAL - RETZH E ik Bl XX B K
BEZFE ZEITIZIYN  BEHL - WPLERR FHTME - ERA




54 @Rk Fuwh Fom

ZF o ERFTOZIMZEIE  ABALLE - SWMZ R L% 0 TLHA R
MmEEE > XFLHARLE  RAXF UL F?2LREHER  £4
FEABZ L N ZHHE ARTEFRBEAPM AELERAFFLT
4 (RAFE 19710 B 23)°

A T BB ABILE > BIE "EEMB % BITLHE
DUOKE BEREER I, ZEIEEC - AMEE - AR GER > BEG
ZE - RIERERY - FRELHE IBRAAWE > EAETE, 75
RESHZ NN YA BRI - BES HEre A LR m—r 1 -
WG MR ER AR A 2 (EERE AL 2t (AL 1986 0 B 282) e AL
"HE%, B THE, M BRIE TAESTRER o JEES SR B
BUMERE  INMEMB L T IEH ) - BIEE I K T IES B

EHEMEBES N HFETRSIES ? HE AR AIEE Kk g g &
ARV 5 oo WHATE -

EEMMBALE FALATR MEFREAMZIEMEZ » LT EH
— 52 & mAEEBET X FhaE AAEEASF BA—46Wm1 %
# (EA 19860 B 519) 7o

BEAEPEEE - BB HSR - Bl S ) —5d

X AXFRAPTEFEIALT > B EAT  EEFLRRA
#e o deFe BB PTE X > RRATFHR o SR ELAN > A XA LEH
X BITFEHTF 2?2 XHAH HAFX Civilization © ZH AL FZ REF 2
REF 735 City TR BIREZF » FRAHRT X Civitas * P38 — B R
RO ThBAFBIH  RESAHIAEE  CRER  2HEH
B2 % (EHK 01986 H 1260) * -

XA




F LT RARER 55

JAR

St 2 % 754¢ Economics FM&F M - B L X 4 » # Logos FH&
¥4 o A ZEHTZAE 0 % F% Economics d ] Politicar” 5@ ° XL B &
AEtARE  ABREATZ B KAt A AT c BAEKREL — 4
HIRBSLR £ARGIH - &3 EH (EHK 0 19860 B 517) ™o

Rt > SRS - %82 "H o BIEREEHZYIE > 81K
ERE THHE ) WEUAE - AES T Witk TER - TEE ) THE,
%o HEREZEL Eﬂuéﬁ%ﬂ%  BEPGEER)E o Bl TR E R AN
it~ KM~ SRS E 0 ALEERIENE 25 > YRS - WIRE
=R BN ZETE. #@H%%zaiﬁﬁ%%m (ERL 1986 H132) " H
H%EDT%%%EZ%IEE% » DISK T ZEFERHE o A0RTEE TEF 2 B o

BEE " FEDRITA - Ak Al RES Rt FIGE ST > RSK
E%& o seeees FENT B 2ME > REAEMARCL > SHEFER, (B
1986 > B 1322) "o 3RAR > BR1E T FEDIETEOE 0 BLEE T %
%&N%Em T IR R > BEHEH ) (TR 19860 H 516) Yo H

IR EFZEES > MAEARE - At - ARFFIIHARE > EERA

EXXEXLR M EAIRBBLL, - [AATZ?2HEHEZRIT:
&%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁz%mﬂmﬁ@% B ARG - mFEe & ARG

oo FEBA Y o ikl BEEZIRRe  ALHZE
B mMARERTFEAIR mFEE B SRk H— b e
MRFZ - TorBHFELEZEZAL (FHK 1986 B 126) -

WL > SKEARF ~ KH - AR MiFETEFEES -t " &, w5

BEMS - TRAREAZESG > H T —aimA 28, - ﬁt@éﬁéX%&Zﬁ% ’
ETRE R Ry R AR BIeE SR -




56 &EFwmk Bwh F-W

Ei N /\/\E

HEZHWE TN RERE Y - Wi > REEERE > S HEE

N
RKEZEAFE > T —BFT RIRAFHIHEZLET  —9
Bl JERE > B b — °%ﬁﬁ%2%%’ﬁ%ZE%°%%§%*
SRR EIT T EmE L H o TR AR ZAFEREPIARZ

o ARERFMIER - X () PIREAAARLRFTZG@ATHL
WA P WA BPERAZRIEA G PERESL P EaT R &L
FRERE  RRMELRE - WATFZ R FAP]  FEE SR AR
KERAKZAFE =R BxRk - RBRLA  ZAEFT L AAR
4 (EAK 0 19860 B 93) @

"EIZE T REER . RZR BEEE 0 B2E - EEZ
o HEEZ M RS T Tﬁﬁ;ﬁ%ﬁ%% o S HE—7EEE o "]
REH HEEeE - TiFen - BET (0 e T8 TEeE T
HIER ) > B - &5 - SEEEARE (A F$§;141~r;;41’rﬁﬁéiﬁﬁj "
) BRI AEE (A0 TR TR TR T ) FHE
(EEBE ~ 205 > 1996 - H 102-105) - BB FNEENRS » JNE R 0
money 3y T IREE T8 T TRE ) markee R T T HIS
T TEEE TR TR L TER TR S (SRR 0 2004 -
E§28)°

BETHMEZEARES — Y AR —FR S (BEMK
2004 - H 31) - (HIBRFE - BGF > SEMS @ #2045 HERE - &

TS
NERE X BB R s EFFFE ° 24 Economics — F » L LT
XFH o RE&LY REEF - AElElEy FLohFHE_FL R




BIELIE | RAEIUER 57

e A TR o AT AN TR S ARG TS T
TRE T TR EREZITERAFARELR o oo #OFE A E I
PR REFZHRCOT ZAHE BITHARE KKRFEBEL

£ ORBAVBARAVEE  RALMEFEMAER - BHTHFZ
AlAAHE - £THRE EART LR FRREFEIHKL (2K

1986 * H 518-519) “ -

BES " EEECIIEREE > UEER T -2 A HBE (=
fh > 1986 - B 1322) 7 ZH0 - HEFALKEA 0 M AKAE » SEAIMEE
%o BN ERERREAZFEGH - WRBFEEE - 25030 /NEH
LRAEEE " - RIEERES Y TR MR AL
LEFGEH - WL 485 TERBZTEMAEUmESR - T ERERSZ
AIEAER - fECREE - fEAREMW > 25, - fIIE > BEEINS » A
Fy TEEE NS > WA ERE ) (B 19860 H277) 7 HHM AR
Fo JHE TIr ) BRTIER ) MIAERFTRE TS 0 AT E > AUE
ZH e BEOPHEZ TE - THE ) BRERE ISR > IR A LU
—EREr VBRI, B o BIEYE

W IE LG KL RWAFIR - ABEH — R - BEH— L=
KO ANZIE HUZIFEARSL cFImy X BlAH A% %AHA
REHGE ABLSABIER  BRIPBHL - wEEBLIZHFE
SRR X BRG NTREIZACE ANBLZALERE Kb
Mz A BAREZ M LEELEY - (REH) TETZEHE 45
FAFEEFzE 0 Bk o el IKPT R FTET] » R B E
Mo HFHRE R THEMN Rk o MBEAM L ARL AT W
AZZPIAMBEE A BRT  REL—WikZik  — B
A LM AR AGEENLEERALZ - 2HTAH L L
ZHEER % (£ 0 1986 B 1027-1028) e




58 GE%E AwE F-M

#EHT (logos) MERBLEFRIER + —  SERMHCEE
Ezms bt "5, BAEEN: = BEERREZ "5 HALOE
2o WAEEET = BRERERREER L T FEEE - HPERrZ
T WIEASEAS  MESEFRIER BRI ZEE > Bk
BRERSEE > DR A (BPEW > 19720 H 177) » & A HERE AT
] ] Hr (Herachtus c. 535-c. 475 BCE) {#HH " # &1, ZmE > AIE
— - Hah ek ¥ BASHE THEHE ) 2% 2 HfE e Hog TH
M ﬁa??ﬂu%aa CER O DHEMSETEEY ) = BHIER
NEZ A HRFERES ¢ U - ERIEE B AR 7 T BY)—
i ZRRGBLREAL: 7o~ EMR TEE ) BT ERE ) MABEER (KR
41> 1972 H 182-183) » FAft se MBI AT FsERAD - BT A " HA
ZHE TR FREW (SEEL > 2008 0 H 155)

A RIS S - Brfg i@ TR T TEm L T B FWESN
Ak TSI, TR (R ﬁﬁ it rﬁ%iﬁhﬂi?ﬁ}%i%ZEJ "o
K2 TR, RERY TER BT TE BT THLT
BEEREEDUA (o3 18 3R ) 28R EEGETINT SR BT A 2 SRR 1 - ]
"ERFIESREY NS ERE o T SRR BELh— o & " EES
LISREFTAARZH ;- PUfS rj(fi’zMﬁUJ o BRIERTH T HREE - EER
— P E > SRz BIER Tl e Bt T TER T W
TE TR, 2o M TE ) 2 BREE  EREEEE BT
gz o b T JREE GRS T E o Ll F o LE o BR A
FEEYI R > L RK ) (BEEZESHEE  BREAEEM R — -

TR o SEIPIM N 2 s 0 BRI L2 HE - B R
TERES 488 0 MEFTR®EC BE » RIL > SEE - JREEE - SErs
BEMS @ sEEMERSME "TAHEHE - A3 PR ) (B 1986
B 232) 7o ffiEKEEEE - BE R I ﬁﬁ% o 0 BET N ELL
#orIe - AERAAE > MERMEE S A > T ECHEE - AR, B




F LR RAREH 59

B - FRE - BIATS 5 -

TR ZE 0 ER DESBE > SRR GBE - F B
B BRI o ILREFE L BFEE  TRAMEZE - 1 (KR
%) H

Flpinik BRAEERFFT LA TRERE AshEb
ERAATRE LR BXOAE B A FRAOKETR T
SVE L E RN

HEPE BN E R TG E |, 2 @ e d o K
AEZIR  IEAREAR B TH ~TF o BlE TEAR

BEHE "HEEE > YE T EESAEE > EEmMEEE
(FAk > 1986 EH359) 7 H THSHM > FERKRNE - FRERNIRER >
HAR e PR EE R H > BMOERINE - AFCKE > EREAR, (£
1986 » B 1243) - L T o BIRBTREIZER - % 257 T R
%%%‘E%Zr BARRE " JREHE T

HREA @Jfﬁ BIees - bt "5, 28R 0 5B GEF - sM) »
I 8 Pl g - R[] -

R FEZFAE AUART b LRI o MY 0 TR RS E
miE X TEAMEES - BART AL L2 aBLFR - AKX
Ao FAMFAMRAA EE58MEEE - L EEFES > ABAKK
EEMEZ A AT RS ABEALSEY RS2 7 MAKE S B X%
ZAB ML HMHFRE TR IR RAE—FF ERAFTE
LEMG  RYAERAXFH  HAZH - wBFRRZME - f TR
B AT ? KR T AR 5 AR e Rl EARERE T X
AT TR (E4K 019860 B 29) ©o

Wit MERAES " UFEHERER  RYRBRXF > BT




60 &HFwmk Bwh F-W

RARRE - THATE - THBESE ) 2
BLHER BRI - SR B @ - BARSCATEER - Hl

A REREEFER "I B DAY SRR e WY
= BN REFEHRRET Y fl T &l —5E > A generaliza-
tion 3 HEBEAMNER (5) ~ "E#HHEg®E - BRERE > GHRE
B P22 PRl e HAZIE EE%%‘EEH Bl AZ 2 IRARR
HATLUE ) (AR > 1986 0 H 29) o Kt » HFABET9ELIPE 2820k
BB S 2 - AR EEE =k Tl B W TR
&> BRsEES -

FH—J7H » — W RIERBGHE > IMEUWSETETT 0 IR EZ
K

WIEBEMd » EANE L REHRALZAS IFENERE - KM FET
RAZREBLH  FHERDBZIEZDE  TEAESAFTRZIAKREKR -

WEZ BT AT MR MBFEEIHELTEE (EHK 0 1986
' 276-277) Ve

Jﬂ:ﬁ SWERE > DIE R Z0E > IEGFEH THREE B T EEE
— " IRENDASGE R R > 5 TR RE Y o DUMORERT  DUBTERI - (8
ZRbE - It TE L BREN (GEEE) VR (RAgER) " EINE
E (&5 La~E’é"%>> (A system of synthetic philosophy) B4 > » HIHT -
"&rif | (generalization) B[l " & | (synthesis) > " 22 | DIE 2 5 5 H4p »
Ry

¢

{h ~ feE - fEREIL TR

FEERE - g > HEsE > R ATEEE R - gtk > 7
DU TEREILHE T3ka, 2 - HBES 230




WELME  RAAEE 6]

HATEGET  EXABEXT MBEZH HFATEACZE

Fd e MIALTFE THEMTR o (H) g TSR, ke
ToousE o Tudd o LR TETXFEIAESL o

WIHIFTS @ FLAUEH "o E - BB RS "3, BR TR
Loy Ah > IRETRESS A FTES Fé%fkﬁﬂfl?fﬁ% TEK L, BRI
AR RIS [ - R TR SRk~ TR Y6 e JOETSCAR
o TEE TR Ty Z5 Eﬁfaf’jur EAHT ) EZ -0 T F
Z4 EUE%?’EE’:\ (BEI#E) W & "EHHE ) (outh) Bh T30 4051
ames =8 T EmAAER TR Z B2l 0 ROy “Or is logic the art and science
of the pursuit of truth?” o I FREHFE > H "5 > oJfF "sEIEL >
IREIE TEE o TE L AR THEE  ZEEt o R 0 BN EEEE AR
RMREGS T 2MEREILOKRE - ERZE - AeesEemAER
oy (F#f > 1986 > B 1028) *' -

(E0) 5 T3E - Bt TEE - st SEZARLAE
ANERE > NSkt D)7 TEB&SH, B > BIRERE =
AL - BRI "ok BIEEIRIL Tk HBRSON o TS B
PER B B A8 il R P 1 2 B S atE -

FER

ALFE

1 B8 g Azt (F B AL & s A2 ’—%—i‘ #FL >> (T/Je Chinese social and political
science review) F— A H 4E (1916 F 12 A ) #H %k — HX (P EFRELEE
Aty 32 ) (A historical account of ancient political societies in Chma) # 4% % Yen Fuh °
BANRIEAE ~ B RSE (20040 R165) ° sbiEde " AR EA ) RA D EARXTES -
7 JE4R A — A% 2% L% Yan Fu 2, Yen Fu °

2. (A REH) BB WAEHK (19860 H 1321) °

3.0 TMEiEME, 2 THRLHRE (2000) #HERZEEEX TR E (2007)
FEHR  2mE (2009) Bl A A FEELEL o $iﬂ$7buﬁ K MG L B
4E’$7bnﬁ£$—ﬁ DME RIS SR ESARA "Eim 23 (15 & "5k s
iz o TifrsEmae T i T 5280 7231 ) AXR 8 EFIRREEE
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1S EZ LIk R & > BIEFR TR ) Lk £ -

4. TRBEEAG, —F) 0 B e T (2006)

5. 3R F o FEEE TRAAFRAEY | (EHEF 019700 B 14) o % TFER
# o BRmEZ W TR -

6. J& X 2% The name and nature of translation studies ° 3% 3% X 3% 7 Bk &K (2005 &
398-411)° R X HAMET RIS YEE LM Ploh translatology
translatistics © translistics  the theory of translating  the theory of translation * translation
theoty * science of translation % » 4~ B i@ B £ B T8 k2 T #0891 % | (translation
studies ) °

7. B BRI G RS o — kRSB ERN T LT R T AL
#1003 T VA% F i (René Descartes, 1596-1650) 1637 2 (3 ¥E F 32t A B A 4
L& 5 A2 EAE Ty ik ) (Discours de la méthode pour bien conduire sa raison et chercher la vérité
dans les sciences) A48 (Isaac Newton, 1643- 1727) 1687 S+ (& R F 2 R SR 1 )
( Philosophiae naturalis principia mathematica) % #2 85 o R X T ¥k A Z B 40 3 & 12 1R IE
Bizzell & Herzberg (1990) ° & & Al $k X B B IS frsh it > B+ L E Tt o
BAERFALEHEZER G T RN EZR R RABEXFHEEESHAZ o #
ez AANEZET BAMEAXIRE EHMEAnAXTFETHAREEEA
25 AMASEAERIMAE R @Y o —FBHRFAE - 3K F 0k B2
RRER o REEZRMARARZX > M A IgE#3E o el Fndx GMEHE) 0 R
FHBERZ (BIBNE) A (B FEH) R (FEIHK) > Ltz
PRgETmEEi, o) (RIESF) BT A TR (19860 B 155) ° L F i -F
MEZ (G E) % BB E FE Y (Baruch Spinoza, 1632-1677) Z (& T W& 5k 32 )
(Principia philosophiae cartesianae) 5 JE 35 B2 (BIHAE) - Bl & A& BIEH (Hugo
Grotius, 1583-1645) % (¥R $F 81 -F0%) (De jure belli ac pacis) 5 7342 (HMEH)
LA (AR P HERIL); 3R (FHEIH) > B S (FFTH) (Nowwm
organnm) © B (EIENR) —F 9 RAEPTH T FEILTEER ) T HBRECRNE
B PT 58 FZ KB % ik (experimental method) A Ml © LB M5 » BRI B35 124 T35
M2 B4% > TFRp B EmE X % FABENE S A T RS ) TREBXF -
BB EBAR EMSAEBLFZ L TAETHREZERE -

8 RAAERH LAY  AFAKRTEHARETY  BATHAFTRIR &A= &
BAHRE  #HRE AP TXARFEREL ) R HAEIK (1986 B
14-15) « K RE > S8FEE AL (KHRZETFEZTHETL) WFEFEFZ—
Pl THERE  REHT ) WAL (19860 B 130) © BANFTRMBZHET R
RoFRAE - H=ZF ERFARLFTFTEAMNET MEFALAEAEE Gh
FERBRZMAE) > BAER (1986 B 166-168) ©

9. (EIXHEM)  HATHK (1986 B287)° BRX L ' EnEd 524 TEwEd
2o

10. 12 B H R FE DR IIEAF > doik - Bld (ER) SEHXF - FH5 LI T
(1996 ° A 1-41) # 9 BHBENRIE gt -
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11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.
19.

R R 38 0 th (RIGERRE) b0 Fde (o) (BmEFIRHA ) (3%
TEFE) 4 BAEM (19860 H 4209293 0 151) ° FAAFXZH] 4o o T oA
Fh o BEFRE ) GRRREAFAEM) - A TR (19860 H 382) « AAMERZ
Bl ke T RAL T oo, ) (RARsAe E ) o At TR (19860 B 703) e

B TR X FRAAGREEZIFTE i T T E TN SREFRD
S (BT EaL):

% 2 T A5 & | (rhetorike; oratoria) > % T3 % T#Hia% TS T haa "
B TES CTER, F - BSEREHEIANG TLASFS (20080 B
159-190) ©

4% AR Gorgias » Phaedrus =X ° In Benson & Prosser (1988, pp. 3-21, 22-42) °
WREMEHF FER) 2B KXZ2E T H9  Gmentio s invention) ~ i B (dz@oxz'fz'o

; arrangement ) ~ JAA& Celocutio ; style ~ expression) » 384& (memoria ; memory ) » E i (
actio 5 delivery ) ° s " 5 & 24 | (five cannons of rhetoric) 2% 4T7Z % & » 12 & L3
P BT o RSB RLMEL T RHE (R R BiEFR -

R (MR ) (The advancoment of learning) ¥ 36 & > & B E 2 A &
REZ— BpaSEikdidsr o 2 ETH (Bacon, 19554, pp. 180-183) °

BRI A K TRAR IR BE - RN (FTR) (The now organon) P 5 A
oz T4 % (idols of the marketplace) * B IR B #4 %55 3% A (Bacon, 1955b,
pp. 469, 477-479) » 3 AR A (MR ) T AFELFR (fallacy) HE % (false
appearance ) (Bacon, 1955a, p. 297) ©

% T % R, Smith (1983) Z& Rousscau (1781/1986, pp. 245-247) °

AR AIEAR R ZH  FRA T - #adal > B2 S48 (B T Rl K3
P B RAE ) $38) 20w THREREFAR LTINS S THRHbEL - 2 E
RE&E—LAzE > ARF I+ F BRRFR - 2B REER I HANF o #H
PAHAA 0 LLBBAFFEE  BEPHZILT - REESE  MHEE > 22 KRS
HZWE LT SR EHRLEE S FETE (REHR) KA ERK (1986
B 1366) (REAX T Hus i Lo E Rz " H%, 288) ®ER (REFS
Ptk ) B h BREL ATE (RY) FH) — X HAPEIHK (1986 &
333-334 0 336) c BRAL KL A B 545 WA R FHASHR 0 mde R FF
LB REHRMZBE - EE REGCHRTTROSS "355 ) Ratas LR
LB RZI?) e BAGIRAREBM KRS T B o E K LI
SREREA  de A BTR o EREMAIAL  SARBMHBBRZ AT R A AM 0 B
s —F ) ((EE) 4278 BA T (19860 B 969) EMAEMNERBHZ AL
Wit T A AR TREE T O SR RERELT AR EEZ L
18 2 IENEAR TR AMBA » FFFE XA A e » ML L - B G # RIL AL - IR
HRIZAGIEE > FEHEALAECZ T ATFL - Kz & Aot o RUTA
#z > B F# Forensic advocacy ° X T & - BHZAFTAT L - K -
HE AW ALHITHE IR E A E O mBEE R ER ) GRE)
] LA (19860 B 306) ° oo AL GH (R#%) TR ®3PEk T ERE
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20.

21.
22.
23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

HWEZHAREAL A LS -—BHL - REAR BHEALAAL  RIFHEL
A X o TEtAWF kX dI FHE Dijon BARFH IR B XM g2
FERFANEREFE TP EREELY ARRAMEEZER - AXE®R 58HL -
MEF  (AHFERE) ZTH - IANHF %<R%A><ﬁaﬁ>%fi#
# o (R&H) 2 BEEL  LAAMAT—% - @Y RESE - mEHR
AR ALY 0 B EE b&%%k%?%?é%°%éi%%i%i’%i§
o MAAR  JRAEPTE AT R BRARE > RTBBEE R BELLAKR
Z oo RMEEBE SR ALZEALZ - M EEFERZL - BRETHIR
ANBREAFAEA » HRIKELRZ AR TAT « eyt » 2B LBLHHRF - 4
EEGEHE > ABRZIER > AEASRZ AR bEAC FAEE—EX
Ao R HZITRKEEALE R AL A T BT HEARES - ZAF LT B g
TEFH T C c AE S MRS Bef 8 B3, (F 333-334) ¢ ﬁ#&xé% ’
Fﬁ+ﬁ% EHOEE REBRFALTALAL o RACEEZ - mEKRZ T
o BRRET T T EER ) R RETAZHE  ERBELGTEN #ﬁﬁ
PEE, 2o AL T T REZHE L IRAAS  F IR B SR A AT
% (H 336-337) °

7 Bizzell & Herzberg (1990) & E M » 33AR ) & X g B2 R - 2R TR L ZEHH

B P BRI R AR IR T AL AR EUR B -

(B R - |A T (1986 B 102) ©

(M) AT (1986 H 45) o

CRATEAE BRI E X&) WA T AKX (1986 © B 248) « bl P B T 15585

28 5 "3ARMKE | (Alerander [sic] Bain and others) ; % " & X 3 | (Enghsh

essays) ZE B > & "3EH X3 (Bain's English Composition ) © 3 y235 A 4 Bl = £

BRNE - gL Lprd (SEXFVEIIEEE) (Engish composition and rhetoric) — % ° ¥R

TR s o (B9) (Logic) -

CGhoBRFRANEAELEH2 %) R TR (19860 B 282)°

<%éa%€&a%ﬁﬂ%%é%z%>wﬁ%1ﬁ(w%’E%ﬂ%n Fig ek
HedfsnE TR o ATHATZ T RAE—H 5 ToRk, —

, kﬁ"i*?l‘&ﬁ)?" T Bt (faculties of the mind) ©

(IR &0 A ER (1986 F 151) ©

Bldm3sik (FFLR) —LTHFEWAER S T A BRIEEZEREY $ *

FoOBURER A RKA 0 LiTiiseE BB A ik BP RS E 'é

(Bacon, 19554, p. 461) °

L2 Blsk > A T T AR TR =3 XA (FF -

BAP) P MAARXFIPIGmHEFZ T c AR TR (TR ) -

B REZ R e JRIEARZA - 2R (PMZER) —EHREMF SR - 3

BAmE » LB T ERE > B o f=Ffo > EHEMSFEE 0 ETHRBOKR  BES

# (Bacon, 19554, pp. 214-216) * AT E-H "4 T8 ) = > \ATH BRIz

L‘ ca
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30.

31.
32.

33.

ek TEEAE M TS, WMARE A AV o A ATPT S 0 EARAFASRILAE 0
I MBS CRHEAE) PaRl SR 0 B H R 0 FHK (poesy) #
Fe 8% > ¥ ¥ EIL% (Bacon, 19552, p. 230) © BT S "33 T F o
AEE o AR Rk ERE (FFA) BRI A TRITFZIL FHILA
LRBZH 0 FRBRZA RIS E > THEEFEAAE  BHREE (
Bacon, 19554, pp. 230-231) °

EH(ET - #ET) T HEMFRT  MARRLYL (R BL) T E T
BAX  HZAM o FTARFRK

(EpRE) HAER (1986 H 516)°

HIEAR TR ) HBEME  HERE Tideal ) (BIEH C ZEI Sk
C WA % 01984 0 B 207 5 Liu, 1995, p. 290) o A2 AL 4k I 7] 0 HEL L E S
ideal ; (" 2248 1) 39 "idea ) (K " thought ;5 #b =7 4% T#H % B4 T B
FHk ) %) Foalskpl o & Nideal ; & Midea; (" thought ) M2 > M-FHT : " £
SRR ES R AREHE > RTHRE EATERRESL ALETHH > &K
AFBE R (s E ) HA TR (19860 B 623); " HEHENA + o d B AT E AR
AT EHARAREE  FTATE (SHEME) BFE O AZR AR o Bk T 5
b BEER - RGBT B PHEHERE MOAAIRAEE EREEEN
S (fsshnE ) WA IR (1986 B 692) ° KA EEMABFHEARZ T HA
o THIEA Tidea ;0 T B, THIEZ T thought y (FIE3R S > 1984 » H 207 ~ 3225
Liu, 1995, p. 290,339) ; ASFEEHRZ P -T2 T | —F » BAHA - R T 7%
Bl B R Tideas K thought s T KIKIGFEEL £ - REL LB LKL T BEAT&
P RAZMBFEITAER  (REBERLE) BA TR (19860 B 518) ;" ABRES
FRbTrE o LR RMY  ABAME S b BPLREIEE L FAZRT R
(EmFHFRFALE) Fy AT (1986 B 276) T AR XFES ZFALE
2% AR LHETA  FXF o AAEERYHEZIER  KEFFEERIME
oo mBlRs THAFSNER RBETE S BEART TEFEZIET ART
S KHEFZ F o WmAEBA  NEEE TR AWM T R RA R
Ry (HAgsmE ) AT H (19860 H 699) ° AXARA Tidea s 2 " thought ) 22
MREE AL T KX ZHIRRS (A CTHR AEEE 4R THREA
ZRE - mAEFRZFTHE ) THME "THE T B4R T T, 2R B
BEASOH > wRAIGY - hHZE T ERAFEZR ) (RES]  FT
PRI AN 19840 A 75) 0 BT ARARBTE B FBORZE SR -

BRI TR, —RXh] e THEBONR I X L AL S He o LAriE
HEAE . E2HmE RERXIIY  ARMRILETHEA ZAESEH - Ex
AT AT, (RPEBE) AT (19860 B516); AR TRLEE > S
AR G T A% MEAASERZRESZ » T 04 (GEF) #5350 &K
AEAR (1986 B 976) ;T —AZ & » LIERHE - HIPT £ - B4 - RIEW AKX
BRI MRk (REH) 535 MATR (19860 B 1352) F T Bt
—F ) e TRFEIARE OB FEIARE KRBT ST RN mEE SRS
IR BRFRADEMZELEHZE) HAEH (19860 B 279-280) ;" B E

%
;
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34.

35.
36.
37.
38.

39.
40.
41.
42.
43.

44.
45.
46.
47.

B WA R RZYS  mEARN  RRARE  ERELRAE (RED B
EA (19860 H 304) % -

Mok T EE | A reasoning Z ¥ JE 7] 0 2 A AR 2 A ik Fesp T3 | AH
BHEN - wHh ¥ T TR EE A RTRABEZH - xR FE - JE
b b5 FRIELEFTAEZ GO BRFTRAMEHNELEEHEZE) IR
(1986 > B 280) > BPo354bvA T &8 o dofk TR TR A PTIEE o
CGhoBHRFRAMEARE B EH2 4 BT (1986 F 279)
(FERREEFERHTAR) HATK (1986 & 130) °

CR3R) ($53745)  HAEHR (1986 B 17)° BRAILT » REL 240 FaIEHE -
A GEENREAZ TETLTR R TRELTR, Téﬁfzzé%mi R
HBALFTEMEF IR LR RE > AARELE - Pl Ry T emessT "
LEMETS o MR ERIRRG T XHBEZI A RAEwAmE | AL
FRBmRERTIREZWHZAT) » AT (1986 B 180) « H o B FH -
T2 ERARLL REEM WA MEFEE > AFEET > AT 5% KA
Tk ARM > AREAM AE > AV AEN THAEFE RARELR T
EVPBEZESR AT ENER MAELEE Mg E o A A BRI > KR
ToH, (RT) #E > FA TR (1986 0 B 886)» H et 4k% » RIF
WHA MK EHEZ > RAEYD  maEE, (B UMRR) TAE) BAER
(1986 * B 560) ° "EA MR R L EXH © #ET gl - T s Amiesm$ g
A RE AERZBR  EEENZRANAEZRS » FREE  (HLHBEX
FRAMBEM L w2 &) FA TR (1986 B 282) -

2 THE e AETEREETZ THEER ) (scientific inquiry ) ©
(s &) HA IR (19860 B 1247)

(s &) KA TR (19860 H 1285) °

(B 42) 335 » HAAEH (1986 B 1031)

R Gw "ok Esb b L METARA  (REEBE) &K EHK (1986

CES16) FFE THEALE A TR RESER (RRAH) BRATIK (

1986 > H 95-96) °

(He#k ) WAEHR (19860 B 1285)

(HithA) AT (1986 H 1285-86)

(B THERH) FAH) AT (19860 & 133) -

HARH - Bl s 62 EF - RAY S T HIEFRREANEZF > ik

F AR T EVASAZZ 48, 0 oo 24 Ly A Z B ATRAR TR R 0 AR

ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ'wi JEE by (BERBE) RATHK (1986 B 516)  — &3 Aﬁb”fﬁ
ARk TIRE ) XRBE 25 8% &R (1992 B 39-52) RS RAMA

xﬂ?)ﬁf‘ﬁz’e#ﬂiﬁx o ORI EAH#FTFEL TR XBEHET FieR A

WM EHAZER TR ERENEXT AT ABEES ASMER R R %
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48.
49.
50.
51.
52.

53.

54.
55.
56.
57.

58.
59.

60.
61.
62.
63.
64.
65.

(ft (Bh2ak) EAE) > A IR (1986 R 562) °

(it &) AT (1986 H 1284) °

URigsh) FF015 ) RAEK (19860 B 1322) °

(A8 4 5) #535) A TR (1986 7 1038) °

(FFTHERw) #AP) > EA IR (1986 © R 133) °

BB RFBAFIRAZT - FE5] a8 E M LMl (1895, p. 24) : B HERF
T & Bain (1870, p. 172)  BRAIAFF $ LB M F4h - b To L £ FAA SR
FXARIZ TR, (KFERM) Mo B —W5IREAY - TR (BHEE) (R 23)
3 Mill (1895, p. 30) » % » JR3ER T EARAF | F3F 0 #R XS 1 "Moreover, the
methods of definition are baffled for want of sufficient community to ground upon. There is
no quality uniformly present in the cases where it is applied, and uniformly absent where it is

not applied; hence, the definer would have to employ largely the license of striking off existing
applications, and taking in new ones."

SERFBMAY  KEAZLK T — AEZIBLIAZLTHRAEEE TS Lad -
WERZRE  ALRFRIREAL — UABFZIHBERAETEELAY - £
HAE - FHATFR BRMNERZF > £iELtb- T A Wdot LR HERERE R -
= ARFIBRZ G LAY - A HAA - EXF  waxzHad o BH AW
CHEAGBINAY S0 Ad AL (BUsHEL) BAEK (198 B
1289-1290) e

CGAABHRFTRAMIEAELEHZ 4 WA IR (19860 B 282) ¢

(BB ABE)  HFAEHK (1986 B 519) ¢

(Bt i) BATHK (198 F 1260) ¢

& political Z 3% o &5 > 3BRAML " BUEETE | (political economy) » 14 Bk " 4&
&2 | (economics ) ©

(R ABE) AT (1986 B 517) ¢

RALFAL B LIFEAE > vk Toek T4 Todn T RFEL(FPEFEF) F
Qo TR serAReR o T WA AR T NS, RFWZ "THMm., F o 4
SUR B~ #13% (1996 0 & 90)

(R THE RS ) FRH) » BAEHK (1986 & 132) °
A RE#H) F#01Z ) JATHK (1986 B 1322) -
(REpAE) K TR (1986 B 516)
(RS ) SFHHE) RAEHK (1986 & 126) °
e TEid |0 & generalization

(EEMEHR ) RAER (19860 B93) BTLR(LERRN) H+EF "5
A s =4 ;) (Observation and experiment) » H +ANF THFE LB AR R | (
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66.

67.

68.

69.

70.
71.
72.

73.

74.

75.

76.

71.
78.

Antecedents and causes of events )~ %+ AE [ HFEE R FHT (Discovery of agreement
) FgFE (1966 * & 99-109) 5 Jevons (1926, pp. 89-97)

(EEAE ) HAER (1986 B 518-519) °

URIEH) #015 ) HAEHK (1986 H 1322) -

flde T3pE 0 & T ERBEME | (ORI bodbisatta 3 A5 bodbisativa) Zw% » XAE T 33
ik TR THERAE T REBOREAE CTXEAE L T L TRELHF
3

BAL LR TR - bl T BT TR L& LBMARYE > REREL R
BEAm AR g (EaFEA AR F) 0 WA ER (1986 B 277) °
(EBEAIHRFR) 7)o RATK (1986 & 277) -

AL %) 33y » A ER (1986 B 1027-1028) ©

PEHEF X 0 HRERER XS pure reason ( RIF#H ) > | T A (1986 & 1388) 3
Huxley (1894, p. 74) °

CErisry o WX & atman B "R T ER T ALK FR AT T A
A TP (brabma s 54 THR ) A TEBN ) AAFHEAEZIE &
B2 ER o AT PR THRES—, BH -

BAon Ti T B ets RE  R BAERUR SR S RN S B SR T A
R, ME ) (Nature) » & FHF X "# ) (the 'Nature' of the cosmos) LA T | (
the 'Nature' of man [sic]) > A T, ¥&& -~ A XM TR B L T4 (
pure reason ) { R iFE 3 ) > | E MK (1986 © B 1388-1389) 5 Huxley (1894, pp. 74-75) ;
WERMRBXZ S &M -5 RAGHIZE (i a%) 23 (&KTHERa S
R R o 2R FE A 0 ER A G A ) dE T sbdh B R 2LPT R
FR o PBRPTEL - A FRATEAK ) BAERK (19860 E 1166) °

RAELR  EAARLE  BFAERZpH T H@8As— » TANET "HER
% miis—  ((ligeE - F—)) oA Tdds— 2R (T - Bk
oelsaidmpE > Aldant "TahEHRZ > HEZAMAL ALRAFRZ  EHE—
b (T - BAF)-TRE ) 5% AT "mF RAEmEL, (35 T &
T mE s (EEE - F—)) e

FE T EEZ logos HIWM TE M T, SAmAs— - ABEFEAFE
ok o logos R AE T Edr B Z | (Word of God) 2 " & A & | (incarnation) X7 °
(EHEBEBRERE S ) BAAER (1986 B 232) -

WHEFX L TFRTACHEARME - TACERBEL > WFLR AL T
Lo JE HEE AL R SR E S AENRTEL  FHEARFHEEN B
PP o BRI AOBRAAZFANE! - —E KRR HEAE  HLHAZAH
o EHMAEE > mEERREZIR S XEmMsEE A% ARTFREZRE 7
HAATHEBER G XBRIEA L H  RFTEPIRERE > w9 Ak  mREAK -
HPFELREL B SRS 0% HARLBEZIFE LEANA XM 8
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79.
80.
81.
82.
83.

84.

85.
80.

87.
88.

T b sk » AU AR F2ALNBEZE  BRAER KPELLAR
mndE g A s BEERT ARHRARRIY  FTREA RS
BOHE (RiEw) > BA IR (19860 R 1373) « BAILEEF > KRBEIFSRX
MThe earlier forms of Indian philosophy agreed with those prevalent in our own times, in
supposing the existence of a permanent reality, or 'substance,’ beneath the shifting series of
phenomena, whether of matter or of mind. The substance of the cosmos was 'Brahma,' that
of the individual man 'Atman'; and the latter was separated from the former only, if T may so
speak, by its phenomenal envelope, by the casing of sensations, thoughts and desires, pleasures
and pains, which make up the illusive phantasmagoria of life. This the ignorant take for reality;
their 'Atman’ therefore remains eternally imprisoned in delusions, bound by the fetters of
desire and scourged by the whip of misery. But the man who has attained enlightenment sees
that the apparent reality is mere illusion, or, as was said a couple of thousand years later, that
there is nothing good nor bad but thinking makes it so. If the cosmos "is just and of our
pleasant vices makes instruments to scourge us," it would seem that the only way to escape
from our heritage of evil is to destroy that fountain of desire whence our vices flow; to refuse
any longer to be the instruments of the evolutionary process, and withdraw from the struggle
for existence. | (Huxley, 1894, p. 63)° LR Z| R X 0 BRI P X R A AT
Bk o PTARIRAHR  HREM O RIBR TRIBEWFVE FTTRIEFTDE -
e A AANRE B T EG YR TR K AR - A
A THEPT ) BPTALR T & (Huxley, 1894, p. 108) » ¥A T# &M | #& T2
Bry &

CHERFIES,) ) HA TR (19860 B 359) e

(Ftik i) RATHK (19860 H 1243)
REELSYE S m2HEFAHA w0 T, 2

R 3%y ($53745)  HAEH (1986 B 29) -~

foldm o FAL G A B R AFRIARI 0 8 (ETF) (T (EHAF) (FXF
) K MBI 2 HENAHET - ATENE RRTABEAMEZE -
RBEAEH (1986 B 1075-1239) ©

B (B2 ERR) 5T THBAZRARN > 2MRRX THA£E2 ¥ miFHd
ik Bl #B | ZEHE > TEACR  ARE(H) g :TBEAFARLR T4 -
AT A o pb 25 (1966 0 B 106) ©

R 3Ry (#5374 ) » HA LK (1986 H 29) -

BB TR XX S experiment © B 3&ARVATE - Bp 5 4 £ 3Rk THEREE X
FH o w2 T EER#@H | (experimental logic) ¥

(EmafHrRe=) £ ®AER (1986 0 & 276-277)

ik o BPdm BAE B B X ERARMEEA G o R T E KRS - Blde (FTF)
DAE EE MR - R R T D RPEAIERIATHE CARE R KR TiE
(fEg 4 > 2009 © & 212-213) °
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80. (& (B =) AR ((FpLss) EH4HE) ) AT (1986 H 123 126) ©
90. (HLIEEFE ) HAER (19860 B 507); ( RiE#) > A LA (1986 & 1325) °
1. (5 £ 4 ) #e3B) - MA TR (1986 H 1028) ¢

e )

FEZEE (2007) - R TEEME ) —mBE VB o ENERE TS
{87-120) - JL5T ¢ JHHERER -

TA (4R (1986) - RS (JEhit) - Jb5t : hEEESs -

TR (1970) - HEERE - =0 0 APHES -

R (E4m) (1985) - rrERPBBCE (B—8) - 1L« TEIEEHE -

SRR (2004) - G R CRUEED) WIRBIIE 2 G 2 BllaE Pk R g 2
M - RHARREEm S - FAIZEC RS REREETIERT - &t -

FGR (2008) - JeZ MG wIREE S B - J0at : 8250 -

JUERMR (2000) - S aBdE  EmETEERERTITE (IR ) - &40 © =ER -

HAIE (2009) - FEMBEEUEEE - B0 AL SEEERIEREN] -
iFCahe B BUERRE 0 20 H43-59

FEYeBE ~ B (1996) - HEGEELP BN SULRER - &40 - =K -

EEFH GEI) - AR (B3 (2005) - EHREE (BEHE) K&
Fe B IR 0B AR - J05T © PRI ERIER -

TRIERE ~ Fetkde (4m) (2004) « () #iifk - 181 - REEAR -

T~ SRR (4R ) (1995) - HEEREEL - KA AR -

EFEE (2008) - ERFELESCRBHN - HOE © KIEE -

E AR B (1992) - WRRSEE MG - 2k - DBSNEEGE -

LT (2008) © Logicia# W se——Rs SUILRIRR Y " A% 3R o~ BlIsiil & B ik
% g BESE

PRAKE] (E4w) (2005) - FHRRELEEBIRTE - J05T © PEIARARE -

BROE#EE ~ Ty (2001) - rPEIEFRSEL B WEAEREILWE - &5
EEE -

SPEEan () (1972) - i FELE BB SRS - 510 - 28 fEES -

BIESL ~ Sl ~ Z0KE2 ~ SRR (4) (1984) - HEHIMARGGN - B |
RS

#5H (1996) - WrERIERFEAEEE - 10 @ =k -

BP2E ~ SRR (W) (1984) - W BEGRIERA RO - 510 - W5

e LAk (2006) © i ahaRRA SLEAC P SO bR - B IR -
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The Strategies and Style of Translating
Poetry in Three Chinese Translations of

The Pilgrim’s Progress

John T. P. Lai

By performing important artistic and moral functions, the poems in The Pil-
grim’s Progress add the touch that brings the allegorical novel to life. In the long
history of its Chinese translation dated back to the mid-nineteenth century, dif-
ferent translators attempt many and varied strategies and style of translating the
poems in the literary classic. Through a critical examination of three represen-
tative translations, this article analyzes the special phenomena of poetry trans-
lation, especially the choice of poetic forms, rthyming patterns and so forth.
According to James Holmes, a leading translation theorist, there are four major
forms of poetry translation: mimetic form, analogical form, organic form, and
deviant or extraneous form. Based on Holmes’ theory, I propose that William
C. Burns’ translation in the 1850s mainly adopts the analogical form by taking
into full consideration of the poetic traditions of the target culture. Meanwhile,
Xie Songgao’s translation in the 1930s integrates the analogical and organic
forms, which reflects the pluralistic landscape during the transition period of
the Chinese poetic circles in the early twentieth century. Principally employing
the mimetic form, Xi Hai’s translation in the 1980s makes efforts to reproduce
the forms and poetics of the original texts. By investigating the evolution of the
strategies and style as shown in these three translations, the current case study
displays the major trends of development of poetic forms, and more impor-
tantly, substantiates our understanding of the history of poetry translation in
modern China.
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#9%y « A1~ (John Bunyan, 1628-1688) #Y ( KELFEFE) ( The Pilgrim’s
Progress) £V EXHITFHE S /NG - BEATERATA  (RESFEE) 2
A PR S PE T BRI 0 B ERESEAR 1851 FHEtHR (F)
HEXE > 1997 0 H 104) ' S EHR T A HEEEAR (ZRTHE 0 2007) -
(RPEFERR ) HYEZERIZEE AW REENINER S - CHE PAHE
i HEEEA R o /NS R RTENEIIAYEE TR RS AT 0 (EE D
af e e E S R AIE YRR R E 7 = » U RN X LAFF R4S - 55
Gh o HE RS — R B DA — B RS - B A e — R -
EEEEF IR DAGRAS R B S R PR AU I R EIZE B B AR
BUTHIER « H o /NRE—EERG [ Sarflshstash - AF/\E » #t
—5 (Midgley, 1980, pp. 135-147) » iZ BesFAE RS IE T BE B EH > &)
oy SRR RE e N CIANTSFREEST - A5, » SFEKME (RESFERZ ) HHEREREIEHY
Th AL R AT L - HZ » DUEIRER/DRE (RESFER) 53
EEREI > MEEECCR R FF R P 2 E R R T B
5o HENIL » EER (CREEFIE) MR ESAR RS T = (# E A A
REBENRA it 52 Bl 1853 £ /7% (William Chalmers Burns,
1815-1868) *HYSI i A ; 1938 EHIEE (1896-1972) *HYEE 4 EA
DUF, 1983 5763 (1917-1992) ° AUHTEEA » 8 = (@A 0 BIRE TR -
BB R & A B = (B © - ACSCHIIRR S s @ flagiE - Bl

Y TR R Y B AR AR R NS R - DABRET = (3 3 0 S5 SR g
B JEFE o
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B~ CRISIRRE ) TP s s A R B A%

NHTENAEPA - EEUBEBRNARST 8 - R —EES
E?&%*@%‘E% ’ %ﬁk?ﬂ?ﬂﬁ*ﬂﬁ/‘tﬁ’ﬂ T TR L FEES R R

o SRS Ay Z BYRFEICENEE > BRI B e R E AT (James
HolmeS) R SFHREEEEAUER S 5 T 25 (mimetic
form) > FEHEFEB KA K72 THEE ) (analogical form ) >
MR mE RS AR A - [EHEBAGEESFRAREER E=2 TAKL
(organic form ) > #E[FEFFAIEAMINENE &g —fEE " HEX ) (devi-
ant B¢ extraneous form ) SEEAZEFHAN B A FLE > BEEHA]
3% (Holmes, 1988, pp. 22-33 SEEEE 5 1989 > H 123-124 ) o {ROizip&{dsl
RO ARE L AR FERPENEEAFERNENRIK > RN DF
A~ BEREAEN TR BER—EZZ e brEs s (EER > 1992
1997 5 5RE » 1989 ; §EHIE > 1969 5 (P EIFIEE) 4REEET > 1986) « H51E
B (1990) 485 T KT51A > FIAIRERECE » SRR E B - HIEGEER
FEHHEE (FHTRALEER - A Bt E 2= B K ET - #188
ARERS) & - BIIEHECEHREERNVFRENERERE > #kt
SEEEEEENITES Y

TERAEIZRE | > (RERFERR) AR ARV E & S E R AT TSR
HERAT RS EIERRNS - FOCRA SN R 0 SR E S RCEE
S o BAE - AR SRS AT — 2 W E K BRI
RS ER RIS MBS (RIRER) S(FEnEs+45
LUK A SE B2 5 -

— EAR TREEEIC ) EEE

E R RN - BEREIRERE R AR A > R (RIS
FERE) TAVEFH > B REE - (REBERE) JyEE HAEEE N GmRavpcR -
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HIRTE ( RESFERR/NG[) S T P BT B R EAT - 2|, - 5
G FEAGEEE FARKERNEGEEEZN - Wk —rFE A FIIE
BT RAERIRIKE  IE—FH BN (IREEE)  (HTER) wEE
KIFFR - AR (CRESIEIZERE) FFH ) (FH 0 1869) - 55 ABFHY
e BRFEADTEAERS  RERERER - K R ERTEaN
B Bl E BB EFT Menatim (Apollyon) 1% » 153H T —E &= (H
50) :

Great Beelzebub, the Captain of this Fiend, (a)
Design’d my ruin; therefore to this end (a)
He sent him harnest out, and he with rage (b)
That hellish was, did fiercely me Ingage: (b)
But blessed Michael helped me, and 1 (©)
By dint of Sword did quickly make him flye; (©)
Therefore to him let me give lasting praise, (d)
And thank and bless his holy name always. (d)

(RESFERE) FErfVRE—RUEHTA%E T8 KE 2
HET  EA BT FRE N DSEE A AR - BIPTEERY TR
B& | (Heroic Couplet) (Hobsbaum, 1996, p. 22)» DL FiE & (H 2 i Ay
FIBIF o T L EERRRS | B — T ILE T BLETRS - FHE Y (Geoffrey Chaucer,
1340-1400) HEI > sFTH T HEEBEFEELM AL ST AEED
(feet) » B BFFITHE—EMFHRAVKE S ERYA [F4H &P AR
B/NEAL - BEF D AWEEE - B(E2KE > £ MEET - XE
o ERMETR « LEFERAH THIEE 71E 20 (lambic pentameter ) (Fraser,
1970; Kennedy & Gioia, 1998; Preminger & Brogan, 1993, pp. 768-783,
1052-1064; S 3L » 1991 » H 1-27) » $1454& (iambic foot ) B[ ZHEE L »
P — {5 o B PR — (B B 3 E B S > 41 “By dint of Sword did quickly
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make him flye” CfEH: BT ) + St (rhyming pattern) %52 a b
bccdd > Bl “Fiend” 1 “end” #fH ; “rage” F “Ingage” FHEHZE -

BATILE TR ER  ROCEE - RO
ATTICHS ST 2R e ] EET S 0 -

REIFEETREAR -
IRAAFE R BT
ek KRG TR -
PR LR R F
FREFREY -
ARR e R e
—REREREE -
LR o A

EAE A C S AR RO AT DL T B B B
fREFRBIBANE HEE (WOGFR) * T8 BEBHUE " F
BT T, BEE R T BEE LW T B EETE:
"z BEPRERNSE TR B EPE =0T IRV E R ¢ CPIRIK
PGP AT S EFVEAREGI - B2 EETFER AT S Y
SEUCHEE > BESGE > JYE —ERYRE - BRI TR > BIFE
FHHEN AT WRIAHY - TP 2 35 o SRE A BRI AN S F (A
BRI THO0E - A1EE = - DU R T ARCE KRS AT - RANFT T ansfy | -
TRCE B TRA,TOKMR L B TR T T TETE L T
T BPAERE 0 TRGE B TR (BEARSAIRIFEIRG e - (IS
HEC RAEEY) A " I8 (FEEEEE) - a1 T, 3 T, %o
Ho HEFEENERFSEAAS “Michael” AYENFE > “Michael” & (E
&) FHERER - R RAVETE " - FEEIDYAN (EAREL) fiT
“Michael” EHEE R E " ORUNE) | » BT — 7 HIB M GESGE & B RO bR
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SRR ZIVER - 55— T HSES EESFH IR - W "ok
B, s LR NENGER TEE > HETAN TR EFE
¥ EBEE BT - a7 FE BB EP s A%
Bt - e > BB T BRSSP - HeERP RN

HEE SFEFEE RN AL - BRERAE T mAIRE - #EEAPE SR
X R R BRI G RE

S A R B’JﬁB  FRRE AL A GBS ER R B IR
wF ) o PN EL - BB AE (Christian) 78 7 {18 (Evangelist) » 315
T%i?%ﬁ‘*ii"ﬁ*i%ﬁﬁ JFOCAE LN A B - (R 5 IR HLA T
THIECE > D E R e R BRAESE - REABEFTESIRURNTI G
(H1b):

B A B HE 1 R oF o
BRREAREE -
13T 1R ARE -
T EEAN I o

Pl EE#RH e E 2 TR ERERIE I ER - BREREES 1A
Bt o HAFFHOITHIR] > AL > SFEELECTIFEREH ﬁﬂﬂﬁkﬁ%ﬁ“%
WEE - SFR SN > CHEEHFREBEIRE BEL - 55
HYEE = B R SO HY s SRS AH AT @%Eﬂi@%@%mﬂé\ﬂ#ﬁiij ° T%
BEFBEHABFTALA R -3 AEPRSFE R ER O L X
P TN N EHEAGERMNRES ER - DUESE a5 e
AREFCURENEE - (RIGREIR) (EECENEER B —H g
Hp A DGR RERTLAN » S m e - NMER T REEZRNE
NN g ER L FOCIRRE - B AT R E N EE
WyaFam o LLOh > BEFFHEL "o TIER T AF RS ) SRR
FFREEFS (2007 > H 10-11) f5H -
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WL FHERFELE L WBEBEBXRE L&A o T FE40H
ZERE PPBUE REEN AT RGEE 0 — S RFAEEE R RIFH
BEM o PR TAFAE, R THE ., FAMEHE -

HIE ] R > B R ARBAED T B EREE AN AR R HISCER
@% Ll EEES W E=eT > BrnERRAREYREARULHESE

458 FH o B AT AT Eﬁﬂ?‘tﬁﬂuiﬁﬁ AR UIBLER S - BPINRE
éﬁ%ﬁﬁﬁ/\%ﬁv BCHEERF I 2 FEF N B AP A RIR - RRESE 4 B bk
AR AR - Ei%?%?%%mlf e A A ERE H AR
RN - FREEE ARG HN - WEEAIFEERNEEE - &#657
HUERRE R UZ IR ERTENE - ERREBRER —FGEERTE - 210
PRIV A UGERY > B Ry T B B A R B B A AR - SR
RS FEAF ML A7 (F P R AV AV E U /R -

= BEE 4 CMESC, B MR, B

A CEFEATER I SR T EAFTRIVEAR - MifE 1935 7y (i
) EEFE PR T ESEATEE  BRERERES 0 FREE
i LE Py A2 AR S e 2R A, ¥ - Wii2 R #hEnE
EHMY A~ AP eHE - AN SRR AE N D EENR
T B E AR DIRMEERE N ) (H 252) BIEEFFNE A “How
Talkative at first lifts up his Plumes” (B 70)» DL T{EEHE |, (4 E#H
I _EETIE) B A “Plumes” (LIERAVPIE ) FVESR - SEAH M -
HEIEEEL TG ESERE (H75) HbrES E2H
G 2 P BIE R E - AT SRR ST RNEE LOR 2 E R - AT 0
FEFaEr 7 AR B IRA AT - WA SE 22 E AR - #ES
1 bt [E— s il

Z
ES
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Eh sk WA — kBRI EFA 2R KE R o @ LIF I
B ET SRR TR B L RENE - 2RRIT -

AR SRR S KGR - (B TRIRE - B IR AT

HEESE RN L = BE T RSB E)  RA - TLPUR
HHEHCCR M LB S8 5 1F - RSO E - B2 EPETT TR EE )
TEEHE ) SRR ROFE AL RS AIER > R RS
R AR - = s WHFEAE T B A ER SR E: -
& T EREF R B SRR YRR I o W2k (1996 0 H 6) BKEIF BRI
ISR EIEERT - SR BTN RSP = A M EPE 75 -

TE BT AR dAE T EEEAER B () W) B R R
DR =1 SRRILLER RABLAERBEARER W ENBE T F - HARE
B RAZMOBET  RFRRELEL S0 @R ARMR
5P BE PR e T AR 0 SE A AR 4R o

RV EFAAE IS — PO ~ WrEESCE VRIS B > e R T
FONG SR GV - — TSR EE R - AR A TS
ST 55— 7 - #feR A DT E S LUV EG ST - BE RS
wF 0 BHHERIPIT - 2 E R IR AL E (Shame ) HYSEGEIR » BRI
EEKHY—h (H 61)

The tryals that those men do meet withal (a)
That are obedient to the Heavenly call, (a)
Are manifold and suited to the flesh, (b)
And come, and come, and come again afresh; (b)
That now, or sometime else, we by them may (©)

Be taken, overcome, and cast away. (©)
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O let the Pilgrims, let the Pilgrims then, (d)

Be vigilant, and quit themselves like Men. (d)
et (THE R U S (H 63)

A G ARG
WK o B
T fALE 5
Bp AT b - o

sy oo =R R AP > DA B SRS AR ERE - R EE - A
MFEAFELENEAT N - BELARFE LS EENBEEX - F4lo
7> ZEHEEARE TR (RBNE) B TE ) (B PTIUsE) WA -
WIRTFTAL - FAGEFa I - FORFICEHE  EIFr Em el - &

BITRIRE - R AR h—EH L 05 RATRESHRAE HE
% dEgmar BONMB R E AR - SO RS - B R
SN HEIURS  REARRRAHE - DN SR R - st
HERFER > ATREREREZATE > f—RZIME - e FEER K E R
BEIO ST ZRRIEREHTEERT - RS RAE R AGIAR
o Jt - AR RZIE R T E AN GE - SR L AR
B E R Ry G YRR -

e N IR e = B PAR T (HEE TR F B (BRI
RH—RFF 0 BRI 2 R EfES EEREEL (Hill of Difficulty)
Al —Es (H34):

This Hill, though high, I covet to ascend, (a)
The difficulty will not me offend: ()
For I perceive the way to life lies here; (b)
Come, pluck up, Heart; lets neither faint nor fear: (b)
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Better, tho difficult, th’right way to go, (©)

Then wrong, though easie, where the end is wo. (©)
el T (H 34) -

ks F o 4R B A RR o XKW
ABEDR  ROPTRE  BREZ A2k -
ATATRE > BRFA  BRETE  FHEATE 2
M RE o EHEEE o RRE FoR Y -

PLEEEES LIRS luss) - §auy - BEHIMNE
FEHET > BRETHOY RS S - W21 (Fraufsa) Jak - TS
BN BEETENE (F6) > @03 (53 W HEARERSE
(BRI SRR ARTERE ), (F—% 1982 SB=M H415) V- E2h &2
HHERES T B (5548 ) AYR)AnfEes - sUE S E S (5F4E) BYfE R
S - Hoep o T s ) EEEEE (FF4E - /e - B8 ) TERKZ
JRE (ErEE - JER - BHBE) o " eI AR T H R ((RrEE
ZE - FEEL)) DU T EIER ((GR&E - 3R - iHED)) #U2 T - ¥ (&
&) BRAVESE > KB HEEBA T RESF VIR » SRR T
STV EE -

P 7RSSR RSN - R R A R ER DU R SR _ERIGE IR HLAYUR -
OB EHE " R T EBRAVEMN - FEEVESER LB LAVE
o EER TR B MERAYSE ) (177020020 H4) - FEEET > B
TR AVER B - B0 - S~ TATEFISR DU AR T2
(F8NE)TH, (EBNE) TR, (ZBANE) T, (F8NE) 8
PRE—8 R - ZERE=1TE AR T, (BP—H) o BEEEIE e
g, (E¥+—H) WERE—EE - 77 St ELEEE
PREE TSRS ST ARV RS - SUESITERAVRT @ 0 (B HERAN A ER




84 HFwmk Fwhk FH

AR Bt - o2 A BRI RS s B L AVAS K -

HEEAE T AU IR B AR TR TR - AAmEP R
FOEHE R[S E - HEIFF IR RN BB IR RIS SIReF A ST LR
Wk~ H—E0 ERE BN T AR RS B By - 5l AHASE
R (RS > 1990 » H 197-211 5 JT.§588 » 1992 » H 234-251 ) —F
Hao = = TR T OTBEER ) YRR BORIT I - H—21E
(FFAAS ) (1926) $REEH S T HRAEA @K WUTR— - 48
HIFEE R — % - EEE AL FHEREE - LHEI FHEREH
T BERGFETIFUIN—# ) (B—2% > 1982 H 416) « HEEGLL T J5
WEr ) ZEEE o T —a  BaFEEeMEE - fla > SEREEE T
FHRNEE N e LAVEDE » BERIE T —HH(H 32) ¢

Thus far did I come loaden with my sin, (a)
Nor could ought ease the grief that I was in, ()
Till T came hither: What a place is this! (b)
Must here be the beginning of my bliss? (b)
Must here the burden fall from off my back? ()
Must here the strings that bound it to me, crack? (0)
Blest Cross! Blest Sepulcher! Blest rather be (d)
The Man that there was put to shame for me. (d)

afEEdl ~ (H 30-31)

KATRENLEHEI|CH M
FET KM SR B
BEEE - s RALENT?
BERFRGIL R —ZHA
BERFENER —REL;
SER RANBE—TEH R
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FAR+FRT > FARGEIR ! @
FEBHELRLENGES | @

SRR R LRSS - REAEESE /) HEET+
HH o SRR T RSO —FA BTEE T S o RS - B R T
B ETHVBELL A - SRR IR ARt W R Y - (HEESF Y FEEE AT
IR AJ2E (rhetorical question) S5 T B4 (statement) © % 7 1
EHELL A R E LTI T SEEES WESR  RES
TR RGEE TOERIN ) 2B DREHFEFERITEAEETS -
rEREL OIS © 5940 EEFHVER R BB R - TRITT HEBRE AR Bl
", (ANBENE) BEE (ABNLE) hE—EH - 20 RHEEREE
R ISR 0 ESBRA AR > SRR SR e
EERSHYE HE (aabbeedd) FIERES « 280 - HaEar dnyBR =N /Y 45
> iR T — 2 i R LAV o Bl T B RRIFTRET A FSETEKR
O THESs T HF4R ) TESR R0 TEESR 0 VAR T IEEFH “Blest” A5
B JHEFHY “Blest” (Blessed ) 2 HAEESE R " 1REE > WIRZHEHW T 324& -
> SR EEE RGO —R R RS T EEATER
CHYEE » ARG BN A 55 R EI 8 — A “Blest rather be”
"ESERRAVE o A TSR A -

e #EHTGINEE > IR - CREGEE) FEOCRIER
AR BB R 2 B A I SRR T MR E R A K HfEEH
FEECEEHBINTRE » EBHEEES — KOUPE - (REQEIE) VRS -
T R A — R R ER A B, ((Valiant-for-Truth ) {50 AYEEEE ©
(H247):

Who would true Valour see ()
Let him come hither; (b)

One here will Constant be, (a)
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Come Wind, come Weather. (b)
There’s no Discouragement, (¢
Shall make him once Relent, (©)
His first avow’d Intent, (©)

To be a Pilgrim.

Who so beset him round, (a)
With dismal Storys, (b)
Do but themselves Confound; (a)
His Strength the more is. (b)
No Lyon can him fright, (©)
He’l with a Gyant Fight, (©)
But he will have a right, (©)

To be a Pilgrim.

Hobgoblin, nor foul Fiend, (a)
Can daunt his Spirit: (b)
He knows, he at the end, (a)
Shall Life Inherit. (b)
Then Fancies fly away, ©)
He’l fear not what men say, (©)
He’l labour Night and Day, (0)

To be a Pilgrim.

JFEF IR —8 > BE ababccc o A AR AEFE - HE
FMEFFAEZS ~ L~ 75~ Fo~ 73~ 75~ s~ AufES T 0 SEnurE=UEE - 6
e S A BT SR EEER RS ASNME - #EEMUTE
MEE T HNEE - KEER
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FER BHAS - AR
—ERERE > BikdeFw e
AT AT SR AR LR - ARAEIE RS
TRBFEME T EIRAL -

MR A ARE  RIEHES
WA Ry br  IZR BB R

% IR AR (S ARIRAREI
SR EMAER - AT EZ AL

EEEHEE > RERIIA
I iTEWAL - LR A S
BRERER > FAAZTE S
MY BNET  ATEZHAL -

e ek A A (GRS ) BERrEh LIBEIE 2 H - ERVEETER
a FEHE > RESHCHEENE - T HES T T BUIG I FN R E S 6
o FHESNFEFRE  RE T 2EE0 AEETEA - B T EEDE
ZRHISALERE > B R DB rBREE R (SRR A SR AR
HRHVFIER 258 - BIANsE —EiE Ty TR, (BT MITTHY "B, (kB
B FE R B =TH T (EPER) FIESEUTTEY
"RE L (BPHZ) thRE—ERED - It AR SRR - R DT A
EHFANE

LA (19840 H9) KEIFFHMEAAITHAEE " FHURMAEME - 0
LAV - AT DURET S o FHEREEREY - B R AthaR - FHER
BCEHY o BN R TR - RO > HGEAFTREAVRSE > AE B %2
7y BAEMBEETHER - FI—E R AYEIGE - LA E SRR -
e M L B H EAYE RS ET TR NEE R T R%
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SRR - HRERFTRENE R > ERENFERHRANEETHY
REIHEER o MR BRI T E 2 1% o SUEFER EMTR SRR EE
% HAEER - ABERRE -

AT TSR A RE LK B R DLES B RS LTy bR B2
A FERE R TR CRES DURAERRE S ER - MRS 0 2
RN RS MEREE(LERE S EREE T 8 dst LAl
BV > HERREHET T AR fURER RS - tWEEEE
S TP B A T B SO I S A R €

=R "BHE ) FE
PSR R (Rl » BRI (T » I AR R R

sFAYIE R - Bl EACAT R R B AR R i E) Ny LEE - B HIIRHY
—EH(H 32) PHIRRMWITE

Blest Cross! Blest Sepulcher! Blest rather be (d)

The Man that there was put to shame for me. (d)
PR R (T 44-45)

MEYGTFRIAVEGIFR | BRI E
RIEZ AL RMLT EEHA

PRI R [F DU AR VP R - A~ 2 B RS HIR EAERAR
il - #EALARPERVERT - M{EREAE R R R ST AV - (HEE
WEEESHTRESIRESS > MEFEUNTRS 2N - —EHE
BT SR BRI S (Interpreter) ZRATRAYEF (H 31)

Here I have seen things rare, and profitable; (2)
Things pleasant, dreadful, things to make me stable (2)
In what I have began to take in hand: (b)
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Then let me think on them, and understand (b)
Wherefore they shewed me was, and let me be (©)
Thankful, O good Interpreter, to thee. (©)

REHE AR W R EIT HEZE > HFFLEFI > SR E W A&
T+—5a > MR CPRESPEMRZ R > GWTH 8
“hand” # “understand”: “be” H “thee” » {H “profitable” AIAIEHL “stable”
FHEE > HEFHVERIEEE TS N HRFTA B2 EE » #7R “profitable” FI
“stable” Fxf& —{EC & MHE > HAEFBK N SEHEEH - EEFFHHEER]
AR EEE A FRENESAEE ST ET - EEOT (2
43-44) :

hER RADNTHFRA ZOES
FE| T AT R

PR RGEERE B RE
ARJEER IS E b &g
REFAG LT BERCEIE - FT
ko AT o RARHHMR R

SR ERE S EMITR R TR E AR > 40 T (qing > 5
) BT (jing» REE)TE ) (dang > f2F) B T & | (liang » K )
T (i EEE) BT i RER) - BRI EE T EARLIERT
FERIMIEAGEZ » B4 “Things” [F ATV E— S EYIRIREPY - WIE %
5 TSRO SUE R o v 0 T EAlfET  SESERCAYEM: - B
HHEEA > ME LA E R EE R R - REE (1984 H
106) f&5i ¢
A EL LRV TS PSR E S RIS T Y
SAA A RA B OB T E— 2 A AT EF
BATER > mATAR T B FHLAE R -
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PHERAERIEE T o AV RNy S RE R AR FHEREE > f140 > B IR
5 S R S ERE P S Hsy - PRUBENRE R (H 48) ¢

LIRS R—CRERE —
B 3 &F AL R 09 R
RLFEEAGIHEAAELE -

Ko BARFR  RRME LR !
HERBRIE - ARRAFT R A ER
TR 3 AR -F- 38 0 B SARARE R EBF -

TE¥E Eer VR EE b PEEERREERIS A A E - M2 A 2B SR F 8y
B MBI MR > SRTHRFEESEESGESTEL > &
1Ty T8 ) (deng > f&F) FI5E Z17HY T BR | (gen » [&F) BALEEEAELL -
"E (i BB TR (g BB TE (lu BB B TE | (k>
EEE) T8 (nan > 57 ) B2 T3H ) (tan > ) BARIHE -
H > HEEVSEETGEEE - 41 RS CRERFERZ) 55 3K
EEEAEL . (Valiant-for-Truth ) {5/ LAVHIET » PERRIEEE R -

AZEWALER LA @)
EIRCE & (b)
BRAERETEGA @)
JeR AT 0 BBRAR R 0 AR (b)
BA — ) S AR E (b)
At By 15 1 (b)

EE N S RLENY
—— RB—EREE -

RELREGHUF ©
X 3 WL I A
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REBEF AR (©
WA BE N L RABA - (2)
FEATHG TR A~ b (b)
ReAs R ANE E AT 4T (b)
SN A7 A A (©

— KL RBE -

BB EBYRRELTRE

eIty B R (©
fodn il fh B TR &

A FEAF R A WY AEH] (©
AL AE d
WA R HARE S MR (d

BT RS NER

— KL RBE -

PR S REFAI A o (EAHEEEEE > AR IR R SRR o AL
RS ESREET - M HI2A ASEE > SEFRSELE > g —
= ZEVETTHFEC alE s U2l BV ETE
BA BAERGE— - £84E (1984 H 9) Fafm Il g am
[

aEMKkE REARIEENES - o) T A REAR R {2 R ey RAE K
K K&K ETEAH > o LREHFESL G ahmek 5 TG ATR
Ok EITHUHTIE —nREBDHIAITEG R ER -

PERE—1T+—  ZFHRIENHER - BB R T - S AR

o RREC AR E R A B AR AR e A TP RIS TR R - RS U
PHSERE R T — A AT R R > 5 —ESE A TRYEE R TIE (ba o
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BEEE )~ SEVUTTHY T (pa> BB BATHY "5 (hua > KB HEE
ANTTHY Tl (o B2oF) > BSE ZERSR TLATHY T4, (pa B8~ HBATT
Y T4T ) (da> ERE) $18E  E 68 —17HY 3 (shi> R~ F=AT
Y THD ) (chi- BRE) BISESEATHY TAT, (1> ) #88 > EfEE=
BB —1THY TR (qi > BE) BISSUUTTHY A, (- KD 81 MiE
HHEy TR BB N TECE MM N L AR 5 54 E =S AT
"E L (quo BB BEARTHY TRE L (yoo BRE) TR o FEFTERDT M
PHERIR AR S BN Ry e T 28 3R =CRIIRS » B A F S R A E
FHERSEEEEE KRR - PR NS A e (i IRIFER YRR AlAIE
TEAECEI A aHEEEZE -

&E BRIl > FHEE R ERSTAVP R (SR ) BRERTRYE
5 HEREATIESCHY S S s S A - 1 BB PR R B rr e th Ry s 1
TR AFTEGE > BB FIRE5Z - BRI - REH O
wF R Y SOBIRRR - SRR HITT R RSB AEE AEH - E
FE=(EEEAT - PR BEMFEFRIAN BN EERA T 2= EE ) 7Y
SRR

Zs r\nﬁg

FIRE RN B R Ll S R > DUR e ~ SR EERUE - ME
FRRUWATEHEZCHRES AP e gE S B NER - 55
A (CRERER) BAKERCT ~ SEREHIEIRER - M st
SRRV P E R R BIEE R ek DI BB RS sT P A R
sRAvR T > BHEMER A T " AL ABIREORES - — D5 Ry T IS LR
BRI SCEBAAE © o — TR TR ORGEBERIRE - T Il A
AR - 2RTT > B PRI S EEEE NP SRR e s
= o BUME K LRGP B s AT E 2R - FER YR E S HE
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IR T AVIE AR B > BInER S - BELEFEECK > EAE-PIT AR RE
o HEESE R =R ILEFHE SRR o NI T
PR SR T BRI YRS > Hpa A D TOTBE ) R RE 2 EIE R
SrCEIE IR R S S5— T > CERBEESAVBEMIR - AR
ERBEE - % AR SCTAHGERS - S5 R55 E  BEE A A
SERVRREE o MILIER - SRS T DML, B T AR AURERTSREE 0 T
oy B fE T E R SORERS HIE A S T bHIs fm - RS R E R Ed A
B GRS AR RRTRRAY BT » Pashy/HEAURR - SRR Y
EELH FIF SR RS E RPN PR/ DIEKer A F B R S
ANELHEEE BN REFHIRESR - AR - FEBNVEERSEEREY &
B AR E SRR T P B S EE S 'Y

B (RBER) WAMFRERERETIEATFA > MiEEFE A2 R
FRARTANR - R BT R UR T THIRFRR NI B (R T 2T BIEE - 1S8R
AERE - RS E AR iR HERE - #EF A R —Y
e oRME > BRI R R R E R Y A B A L
& PR AT IR RIS E: » PO/ KERFAFIABENE A - &
AR A ISR - (AR AR o AR RS S S Ay
Hahnr 25 ARE — 8 > SRV E HZEFIRA - PHEEIL e s i - RHE
El I EREEIPAARERER - (REBER) PEFHE
SRHYREEI G o ] DA (A S0 T AT 1 AR AR o B e A U R Y R BURAS
B BT R s Bl SE T S f2 O 7 — (8 B A U S B B EHIR A (E % -

AlhE

LIRRIGE R F o9 F AL 1853 SF iR » W EH O R > JR & 1851 5> ARBERH
L H4 B (William Muirhead, 1822-1900) #3% ¢ (47 B&JE%) (Wylie, 1867, p. 168) °

2. BB RAKEEKELE (Presbyterian Church of England) iR 0 1847 SR E T
AbSE S A PR R &M B (RIEBAE) 4 GEE (EBEE) (The pep
of day, 1864) ~ (% #35  B 3% ) (1867) » A AR ¥ 3 E ¥ & (Wylie, 1867, pp. 175-176;
Burns, 1870; Clarke, 1968; McMullen, 2000 ) °
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10.

11.

12

CHPARE O HITE RN 1917 FAARIMN R R REEE  RSFALER G RAKRE (Auburn

University ) 153845 » 1921 % » B Filde 5 B 406 - 1922 Sk HIA XS A
EE2 45 0 1924 & 1926 Kl fe £ £ € (American Methodist Episcopal Mission ) & 3R 4F
&Y B EHE (FFA) 1926 F 82| LEK%SE (Christian Literature Society for
China) fE% % » H %49 1952 FRHK - FF LR (BK 1997 H84) -

AR EGN 1935 SRR G EEnE (RBBEAR) F 3y BE (Zi#n) » 1936 FA4HH 5

1937 FEm 5 =3 4 (EEEREE) 01938 SFEP4T « FISF > b B R adim (Z#
W) AR RSEEAR (RBER) WEBELFER -

CEHERAGZE 21 R (1938 ) A FEXSEEL  c R ARFRELEE > YK

LI o PEAREME RS > B@HHRY BN 0 A 1955 FAIERCEH HR
AT 7T L B R © 1958 FkE B4 kT ALK E R o Gk A F) B AT
#1978 FA2 KR W Ll o 1981 5 i fe L% 5 AR 4 3 0 B9 M AR 8
O ITAE (Fi o RAHME 0 1994 0 H 14-16  Bidk » 1997 > H 88) e

ARG F A% (1869) (1853 M ; A E %) a8 Z (1995) (1936

S AR HIE ) B\ (1997) (1983 A Ha ; AR B ) MR X RE
Keeble (1998)

SRR EFm T XML T A o BRKERARERRN - B S

BB AR ER PTAMLE T, KT o RAERMK— AL ERFT
(#2% % » 1989 » B 92) -

BT EFAwMEARGE  (—) FFRAFFR (=) RRKFFRRFES (Z) R

KPR 5 () FFRRKFF (EH 020060 & 30-31) °

ARIEEFFAPTRGIFRIAE S HF 0 AXHEFROFRET AT - BIFRA

TR 69FEAE o ATk BE I 00 F & FSF AL RB BE I 9 38 258 R RAEFE R A
08 E (IRXFHR) ([F ) mBEHE > g imeEs - 2001 0 & 303-391) 5 A EK
AR BMRIE 1958 FP EAREPBEEXBGe "EERTFTE > ZFHE
PEERE T BB B Sl R o

“Michacl...the chief adversary of the devil..”” (Browning, 1997, p. 251) ; 7 R Er): TR
1k ki (Michael) BT wy o B B RFF (BEXRT )T ARER T HF%
Ry Bl e fh F AL F W o - KA SRR - (BT8R 12:7)

BE AR EEAHAFHFON A REF > QRPFEFAGF S > LA RBME
#H4L PIKde < Michael” 385 " RME 0 ETHmas TREHEEZRBMY > 4
KR EREHE  (A52); 2AFETFL THRRT 0 REBWE THRT
(Michael) : BpE P ey Rtk ;0 ETHw&E T TREABHRRTHHRL Y > KRR
Mok A Al e Az | (' 66) e

AAFFROFaLE LTI PRI B AFA2HE (Worldly-
Wiseman) # & (H 4) EHEHAENET (A 6) & (Formalist) #2444 (Hypocrisy )
BAfAH Mg (R 12) AHAE£E (Palace of Beautiful) PIATE LEH (H
12-13) ~ AEARAFaR M 2w (H 16) AEATRERD (F17) AE#E
4284 (Valley of Shadow of Death) (B 18) » kB #tfw A4 (Hopeful) & & 425K
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(Doubting Castle )( B 33) 4 F Ade LB 4k fn £ 48 5] 3] 2% 1L ( Delectable Mountains )( &
36) » VAR ME (Little-Faith) #%# (&E 37) ¢

13.(E#R) L& G e (REBA)  FHF5 1956 Fr (Ei#e)  LERZEHM -
14 BsE 200 T HRF ) Bl — 500 (CREM):

Fow A — g7

R AR B RIERE

S REL L RO Iy

LA R ER

& EHEEY

& FRERER

SEAEfr AR E 2

SR ARG ?

T a R RRERFNG HAGNEF RE-B CFEHBR— TR T HO O
B RRALERGFN G K - AR - AAREB (FE - §481% 0 1991 0 F 89-99) -

15, LRI L K= IE KA T 04E S » J sk Birkbeck(1933 p. 546) © sbk it 4 AHhAR
B CFRIE) (As You Like Ir) F FT K BB (Amiens ) 72 32 & &R (The Forest of
Arden) FFPg 843k o

KAl

KXHIATE » REREAWREF "ERCHEE ) (General Research
Fund, Research Grants Council ) (JEH 45k CUHK447510) HYEH) - 24} »
(Fcsemes) EXFERALTEENER  EH—0FE6H -

2275 3Lk

OF ) =EpAEE > S YIEE (4e) (2001) - fRSCEER - M8« Jgrg Akt -

(PEIEEE) gmeEtl (4D (1986) G adfllaRAEEMl - dL5T @ TPEESNRIEEH
fAE]

EigEEELAGE (48D (1989) - GFiH - B0 © iBEFRHAR -

N (GReE) (1996) - FERRGEEE - 05T« PAsENEeE -
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£ (2002) - FFRfEH - B - PESF -

T3 (2006) - GFRAREHEBERE - B8 PR -

TPER (1992) - G MIfieE - FEE - T IEEE AL -

EER (1997) - SRR 2 M —# (MEITESE) - SN TEERE - B
RUCHE (H475-490) < B3 - SNEREREIFEHIRRE -

REVE (1984) - PiadHah - JLat © —Heds -

LEHEe (1992) » H— AV R B SRR I - BN ER (£
&) XEIESE (S5 80) (FH234-251) » BiAL © P st KERHIARAL -

P ~ SR80 (5) (1994) ° C. Bronte % ° MBS - Ll - BIBSESCHIRRGE -

P (%) (1997) - KiklER - B EIESSCHARGE -

L (1984) © GARVAIE - BAEEH - 7H > 8-10 -

R () (1991) - FEEFRRELE N - 5L - BRI BEIEE -

REE (1989)  FZHETRIISE - B8 « BBREP LA -

R (1990) - BHEEE T EGRAFIIIME - SRESHE (&) FZH - &
o =hREE

Ef (1869) « HAEME - EPMEER (L&) - BEHWH > 2 (59) 4243

FPEE ~ BIEE (1991) - FIRHGEDISE - HEEH - EEARHARLL -

ATRETS (2007) o FEMI/N SRR s 3 S B AR B —— DL = B i e LK R R B
Bl - 210 - HEEARSHRARAE -

FRAERS (1997) » WBEAREIRRSC B G - U < BILEE AL -

TR (1989) « ASEMIRERTRCE < rPElGFisE - &0k « THEES -

Ptk (1997) - JEEE (RBREERZ) RRA/NSEAIRG » #HYEIE (L8R ) > 5
Bt (F88) (H74-88) - dL5T 1 BEERE IR -

iR (1990) - AP AEE R Y © SR A5 - HEe - AR
(X&) > T ZWELEF G - T ILEE kit -

H—2% (1982) - ll—%&4 - (H199-212) - Az - J050 0 =BiENs -

F Rk (8%) (1869) - RpglER - LJfg « 7385 -

BTWE (2007) » CRESIERR) ERERRAFEE - ShaRELHHEE > 52 0 26-40 -

HEETE (38) (1995) - RIGIER (A& - & BEBCEEHRM -

A (1969) « —FFVUEF Z Pl - B RehE Rl B (H103-112) -
B BEREEE A -
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SR BRI SCAAERE S A L 2 IR FHS AR AR o AT
FLE TGS R L — BRI T R E R R AR - AR HE
SFHEBLUEIRREEMTTHE - fRMtEF RS e B RER Y2
FRGE

MeEs) M MEFEA A - FRAZBZHE BHRLEAZIWMFAR

U 12010 9 H 1 H s B2t 2011 821 H 18 H 5 #8852 1 2011 41 H 23 H

BREE 0 BT AN B 3R A B IEHIE 0 BE-mail ¢ claireteng@hotmail.com ©




Compilation and Translation Review
Vol. 4, No. 1 (March 2011), 99-130

Exploring Translation Behavior Regarding

Sentence Length and Sentence Constituents:

A Descriptive Study Based on Chinese-Japanese
Bi-directional Parallel Corpus

Min-chun Teng
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ZHRNESC (source text, ST) BlEEST (target text, TT) BEGAVENZENT
GREEE . BOFMTHE ' — RMEEM: (prescriptive) HHBE > — Bl
P (descriptive ) B85 B a0 oI BRS040 T raEEsE -
T RFRE S EE Y B R NS > S T R FHE
HifF )75 T2 BB R BN G SRS ST B TT 1R 4 © 18
BT R BRI E - A ZHEIF IR - KR ERARE
FAFf 2 1 B R MR EE RN SR R R L SR HVRE S AR - i
ﬁf’é*ﬁ%% HITT Ky » 2 B GRERALBIERAT Ray 7B AR AN -

A P A B Y AR M B By Toury(1995) BT H H Yy 1 1 BH 5 71 5%
(descrlpnve translation studies ) © Toury 58 B > Bl {T & W JEME DT E
HIEE 4 BT Ry 2 BIBNEERREL (norms) FTSZHEC - 125 48 1 A0 B0 5 5
KIVFHECE B S L OB EE T B YRR &L  Baker(1993) 7K $% T Toury Y
ARG R R R 2 070 » BEIFRIE S CANFTE (“the
elucidation of the nature of translated text as a mediated communication
event”) ( p. 243) #4EH T HE{E | (explicitation) ~ T i {E | (simplifica-
tion) ~ " # H AL | (normalization) %5 " §l ¥ & 48 i A | (translation
universals ) fYfEE% (ibid.; Baker, 1996, p. 180) » BAEL T sBREE B AN Ky & 2%
W3¢ (corpus-based translation study, CTS) §JJ5[] » #& B} E PR Atay
S AV - RO ORI R L REE 1T A E

Baker JN E5RENFEAYE 488 AT F N BRI FRVBREE S - A2
AEEE (source language, SL) B Ef#3E (target language, TL) HYEE=HE%

HIsZ BB NIt BATA NS HENEEEL T UERRE - 7%
Wreth 2 Bl fE AR = Y FE BN U ARSI EE > RIS EIEE SCARR R L (5F
FUTERRREE) o ¥k - B ARSI AR S E SRR R 2 [
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SRRV - FSRBGEE AR T BRSO R (House, 2008) » H
T > Teich(2003) By 1 &Y SL 8 TL HYEE 5 S 407 R E S R B 22
[ SPATRE R E - B ELRITERE = YRR SO DURA [FIRE S HYREE SOA
I H RSB BERE T R T JREEZIE ) (SL shine through) B T 2R L
AL ) (TL normalization) HYFRZE o [NIE > I HIEERHEE 7 A ST B3 S0A
Rl - NMERES RIS S ARSI LR BRL - W% SL B TL f£35
B RS ERYZE RAVERL > SR TR AENT -
KEFER LA H ~ H o aEIEE SR AR SRR AR B o s 5 - A
sRHE S F I TT0A - ST oCE B SCRy E - EE A REI R - FrhlE
B HEE R AR R T DU R N Ry —— IO PABRET » oA bbd s
H 8RR R B B AIT R R SRy o - S E
SRR IR ATFR IR - EES Teich(2003) ATt H A BN T At Y B -
ASLIGY Fy7n B > bR TR EEIAVATS 250 - FRENERAUHERE Z AT AL
R R A AT RG-S 4EASC T E R HYEE R - SR ERET ~ S0
PR A TR ) Y R P R BB R R 2 (58 P o3 AT R R AR ) > SEREER R A R
S A ST ST SR N R B B SR AT R R 2 - SR SR BT AT SR B AR - B
FEPRHBLR AR HIERE -

i -1

f

1

R SOk

—  LEHERAAREEMRR (CTS)

AL RIS TRV IR 1B Toury 805 > BHEE(T R ERY
4 FRENRE S RCE AT R - WMAET SRR B Y > BIER S ST
WEEZE TT WAy B BOAR] - 2RI AeadEEE T R TP AV BN
TEAFENVELEERACHE - RN RIS GETAT 7 T A8 T B
A HHENTFEERE LA S o Toury G HFY AN T2 E5E > iR
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A S EEEAIE (Baker, 1993, p. 241) o H1% > Baker ZK$2 T Toury
BT ST AV RS - ELASHR 2 FI R R EE AV 98 A A A s R S
RFTETER L ERE - SR AL ~ L - SRR RSB 8 0 I Y
3% (1993, p. 243) » 4t = F SR EN AT 45 8 R LA Y B (E 1 AR
B RRAREN BN R S A B e RILRFTARES
HENEREN BRI S: - 2t 2% ERERENRE RS EE
3 SFEMRERA T RIS R E AT - RAE RV B
P 0 308 1 U el e 5 SR R A A e > AR BRI S ol S
HHIFFERR TR T Baker R » BIA0 - BAIEEIEE SRRy S EE SRR R A
bt » BHEESCAHY T 55 5 EE AT DI RE 58] AR e (o8 FH AR R A s el 9 (o P AR
BHEEL = LS E IS SCR P LAY L (Laviosa, 1997, 1998) 5 FHER
R IEBNERE SRR E S EE R EE - B SR 2R A P S SOA s 1) 8 FH L B R 3l 38
&L (collocation ) » [HASENEE AR A AL (Kenny, 2000) ; #FEGEE
FyER R AT > (RIFR = EE MAYESE (lexical and grammatical cohesion
markers ) BIEAZ A IERIRESCR > RILABLMERE (Overds, 1998) 5 iE 2L
FEE T T AENEES RSSO RS R AR -

R A A K EE 4 Puurtinen(2003) W22 25X B E B A & T
) TR ORI RIS O (45 IR A Y 4518 - HLAE RIS
Baker(1993) AYRE(LEER " BE41 - A At A H s iy R R Eobtge 75 0%
Chesterman(2004a) ‘E%E - NEIRIISE & S EIERA0 T R » S8 0 -
b~ EULFEHFEAZ N ERES » RIS m AR ie AR —2 -
TEFF E HVEREE BRI 2 N B AT R B E 7720 » MR ZE[E 7Y Baker
Frfa Ay N2 0y a8 Al > [N B “a (mere) tendency is actually somewhat less
than truly universal” (Chesterman, 2004b, p. 221) = 534} » House(2008) A 3%
[E] "N R U S MR S R L ARRDE - TaREk b 98 D1 AR E
B Pl B N E R GE B MR S R I ERET > RIEE AN
FHEAYERS AT RE HUZ e RHEE ~ B FRIEIL (overgeneralization ) HY4HIR -
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546 A AHEEFREFHE T AR BRI 2E 85 P AE S RE A > IR
MERZ RN ) T~ RS ERVERL - RABRS BRSO R B R
(‘Teich, 2003) « 7= St 57 HEH L ARAVM 7 B B AR BV IR R T 0AE
A& > B EIE ORI ZOR EADEGE - A A BT ST AR
(S REELUE - th By CTS BHBL T 8 % Al REHINT ST T 1A -

— FBE RIS E AN EENEM R

SL Bl TL K B 1Y 3B = % 4% 55 0 82 B 52 S0 AR 09 55 &0y B
Teich(2003) ¥ fR 5 L 58 B SR AU R 56 S B 53 S A B I 5 SO A 1y 3
o BRI TR ¢

“Where the target language has more options in a particular grammatical
system, it can afford to let the source language shine through. Where the
target language has fewer options in a particular grammatical system, it has
to compensate; where the same compensatory means is used frequently, we
encounter TL normalization” (Teich, 2003, p. 219).

R - BEESCRh ) TRREES ) 207 T EREREI AL 1
@ BH{ERE S Z FEHYRE SO LSV FIH BV 2 A Z iR AR (4 -
AR TL BYHEESCE R SRR H 2050 SL > ST B S RITT A
DI EAE TL | A4 T TT 28R - K2 B2 TL By H(E
SRRV E /DR SL o Al ST {55 S R IT AR AR ER]
TL o TT SEE % TL BRI R TT7E © B Teich(2003) H1 i ]
TAGER A - FEREAY ] PRSI EEE B ) (JRENERE AT P B R % > %

shisEfEE/D ) o NIEIEERIER SR T » theme (FEAL) ZEFERTFSCBIKATR
2 SRMAEEREIEAY IR T > theme AY(E I SR EREESLREAY(E /% -

Teich(2003) BFFE&E R - A H7 Bl SR B R EEE A SL 82 TL
iHERFHER - HNIMEARAtRR - BIRES AN AR TRFEZIE
STEIRE SRR~ FRREEIEEIT Rt
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= FHBESEE - A7 DRIAREE T ERR

T HRERE SHEMEE 5 THRE LR AT AP F
FEE RS - JATEEH 7] DUE § H B0 H T RYEIEE AR & B 2T
EiE 0 BhITER &R - )G (1990) 25 —RKiE 0 oy AT
(FRBEFTSR 2 MR B R ) & 1 HEEN " A)Fen ) & EHEHENH
XEBAFERT A RERVEEIEE - 1SR S a0 R KRR

ih o AN TIERERVR R — R R R E - (hEg) HEEBUERSE R
SR > RAIERARIEERES 5 (BEFAEE - 1995 0 H 178-184) - FEMRHER R
AL H B R AT ERZ IR RIS E > [REERUEY) BT
SRR H LI Bl E sB il de S 0% - RS EATEN A TR - JE
% e —{ifl £ 4l BEA7 BT Y S A BT 5 > T A I 6 ARG 21 ) Bk 2 T HY 7P 20
FHYES - FATERIE RaBsfsa (1993) BLIFRE (1985) -

I HEH PEERVEM EEER TR HESREREER - B
FAAR SRR - LR ACRZ AN iR B - 32 BT RN ER - AT I
AR TRV 3% - BRI PR H DU H S HSORR# 5%
Hpn A TR A Ry TR R -

s R ERRS

AU ge e AR BRaSRE R haE S E A AR DU R H = H
S P HIBIEETT R DURBIEE SO ARERETE 5 BB SO VR i > —
OB Teich(2003) Y FE R AAER T H el H THYERECARE S - A
It > ASGRE B RHERY A iesT - PRETEU TR

(—) LR B S AT B R O RF L

(=) EEH DU HEE T R BIRE SO B0

(=) BETAER

(PU) 35 (o F 3 TR B R R SO R 2 -
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AR s BB AT RV R B AR - FERV R A BRI - RLRAE
HFoAE R B RV R AT IR 2 T EAE N IRAYT R BURIE TR - 5550 > AT
AR ERIEE A TR AR R F g AE0 BRI E Rkt
Z RS SRS LRI REHHE  Toury(2004, p. 15) feak HiRFBIZZ 2 R
s RHZERIEERRBRIE T - 4o (AR BR R T & 8 2 (I R BHERA T R U AR -
R > Afseam e H o ~ o H ZEEEE DT~ 4 EERIHYEERE - 2K
R 22 AN [F) I 3 U 1) P A 2 WIS T R AR B DR AN R 8E - if %  Y
FEAREGKEES ATEREE - SR E R E B - 540 K
B FEATRE LY BRSO BRI B SR 2 B > BAE SR IR ERE S P
NZ ARV > MIFEEER TL FSCESGEERBA > R %E BT E
PRHVFREZETTA > BEHYEIEER (translationese) AYHENG > JEANTFEZ FEAL -

W8

AR A

— ~ MAEEE

Fyr P AN ORI R LB AR 01T R > R
7 & oo A B S H SO — AR (BB IERIEE A ) » RHEH S
Hr S BN SRR ) - B A N B B R RS B o R T AR SR R AR B A AT L
I3 AU THRFE S (text-type specific) HYRERI——4EE BB
Y S8 R ERGE R B (comparable) BT (parallel) PEEHY/)N
RUGEILE -

BB CENEATEEA = - B ISR ERES L
HS AT AR AT © Toury(1995, pp. 267-279) By T F#£R] | (the law of interfer-
ence) FEGIEE] - BARERU A AVEE = W LA BRERHVEES Y » TL
HURE B BT SL bRy a2 AR iR s - Fraiy SL 48 52 TT &
H SL HYEE S RIIP AR RS - M oRE(LS TL HERYEN - tEJ7
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St o Bl o HE H B 2 Y e SR A B R R BB 1R BRI > SL Y
FHE L - TL (B B E NN ER T A E RS - R
BEHAMT > 5 3% SOSUE W (855 = S b iz A ARt - R AT RE & pleRs 8
05 AR SOR By R SL TR IR B EIANI SR - thaEa
BRSO U 2 BB SO E M B S P i A P ERY R ik
IR TE R S RS R M - DR SOAR DL B SR E & H
#tr > ER S DA IREDLIREE R~ fEf ik &Y B Y > G R R A
PERIRRE > SURHARAYEE S WLRTEER - 55 R B ESUREEHYE
&Mk > HRARTTEZ HEVEREER T H H R EVsE S R Z % - L
BEFNEMBEEAREARSHBEANSFERE TSR ER - Bk
HSCA > sERER TS o R CERERRREE N E A AR ER
AYTEDL © =85 > FERBRHER R BRI - BOLE T H S ERI AN BB HAY
AR~ TER SRR > BRI R EEEE B S -

= RRERERERIRE RIS

GRS - EHEUH 2004 £ 8 H BB H ANBDEEE
Ji4Euh > DUEEUE H S AAVEM BB E o R TERYSOR - BT AL
AFE BT AR > B 5V IR S R Ry PR AU R SR > s - A
WO ER T /ARty Sl ~ V80 ~ LA ~ DR FAHEEM Y SR - BRERE
£ 300-800 58] ( H1324Y 500-1000 ¥ ~ H L&Y 800-1500 F ) Z fif Y 3L
PE AR TR A -

TERHEE ORI EE | S BRI SR B 2R - ik
EREFENT R > NEEATRRNERZNEFHERENENERTL
DLt RN o E PR IFAE — B /KZE © e SO ~ HSCRSLr By 3 80y > %
AR EFRALGE  SMUBATGERENVERER2F 34 84 F
A EEIREEIE YRy 6 £F ~ 8 4F ~ 10 4F 7 » FHEBAY L IEBFRE A 2004 4F
10 H 1 Hi#EZE 10 H 31 HEY 30 K » fy T WECR H XA Rt S B AR
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HUENEEE Y (skopos) BMHATHIMRI: TN HETTENE - B ZAIEHEEE " H
SOCEE B TVBDCEE RS - RSCERR AT SL HS > BEEEE R
NBDCHBEE T HE > HEE  HANEDEGRE A BRI A - I HER
IR SO R > &6 T IC e AVEER

= EANERER

sEHEE Y A/ > FEFRIBEISE B Y ~ WF5R 077 A B Sy I i3 = R ok R
JE ° Biber(1995, p. 131) $t ¥ ZHEEE S HYSCAM T HTZE 0T Z &6 > HliH
FrEREIE (register) H1&7 10 EUFRMEREA - MEEHA 1000 FETRER -
{3 e LA 2 R sB It = (E R B - B RVEE S (R BRI IR
R E R IS - MR E st - MR EERmEAVREL - 5500
RIS R EE AR L (41 Ghaddessy & Gao,
2000; Teich, 2003) £ AR E AR 400 AJF] 600 FJZ [ - NI - A&
WrseEE 7L TEI H ~ H P EEE P TR E 0 & T (subcorpora )
AEFRRL -

1 bR B PG TERR

J-ori T-tra T-ori J-tra
SURE 45 45 39 39
FEL 29,837 24,317 22,885 31,109
SRR 15,944 12,550 11,915 16,776

3P XA FE LA CKIP A X & & & A ChanSen 2000 #94 R & 4E < ¥ 4 F HHiR A -
HARIR TR BATEIE -

F1HY 4 {78 > 73 Bl H SR 3 (Japanese Original @ f& % J-ori)

K Hotp 57 5% 0 (‘Traditional Chinese Translation °

i T-tra) ~ SR

SZ (‘Traditional Chinese Original > fifj 1 T-ori) sz H H S 5% S (Japanese
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Translation » f1F J-tra) » Booft » IR AE S E A HSURL B
SCHIHIR A (source text) » $HE R H 3 AR IFBIE LA (non-
translarion ) » 1SCIRSC Ry I SCRESCHRLIROIA » BHIARA ooz S BRI
SO o T SRR R © SRR - B R A
ST

Bt~ A TELATRESIT

AELLEREEIRAVE AR AT DUk TR ) RBIZERAY > Big
4 & TR AT LU AV EE ~ RIEFEARE - A XUERPAER
AR E R T T BERR C T T 2T T R
4 TE RSO ] B 2 Ay 5 LG OE - ehp ol > 7 DURESCHY
"N RS CE AR B P RYEME RS - RN AEWA ST 202 - K
BHZEHF LA EARBERFSE (o 7 1T 2T ) DRIy (T FIH
CHY T Z R Ry T AR e

—  YRAYNE TEAS YR ERRE

B% o A B AT R SR = B SR ST B
)T FIRRGERERZE « Chen(1994) 3BT KTUSERHEE 583 - g ) T4
A 75% BE T HIEBEESTE a9t S AT A A T AJES | (sentence
segments) T+ HELERR o AR ILAT A THL RS RS — SR » 124D
BB 52 S A R, TS ERR A ) TR PRI« 40 R
[IET{ Chen(1994, p. 282) fy 32 5 BB H] » Sy 85 BRI B 9 o PR
RETHIE + AT LB ISR VB 4 (5.2 % » BBl L
FVEETR 2 I  Tsao(1990, p. xi) H45 ) + — AT 2 ogfySz s s » i i
S 8 625 (0 R A0+ ARTITET 60 B L ANER AT 5% = s et b SC ) -
TEREERE | Ccopic chain) HYELLY » SHEE - ERMAULAZ  BEAE
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TERE (B T4 (Tsao, 1990, p. 63) = Filf) (1) L& ZERHEEAT T-ori T
A T R A R 10 (BT ERFRAELAL -

(1) OFHAREHF - KL QR TEREREHFRZN > QF o4
JE KB @300% N EHHEREG 0 O—FwE B R R AR E R
T OHALTHAREBRELAL  DERW HBLF K
T RE Tl BRI ARIE W AT XA EAE B B
AEZREF LR GBI FHE > QERAREZ R R
b Ok E Y E BRI

&E_ERRB AL - PRI AT o DHAE BERENT EREV) RV ERAL - B
BESRE P E—EEAEL SR aEml —aTES - MEk > +
IR RAIE - il R B AR

H SCHyali R 8 5 AR Ttk o 1T B & sy & i i A R &S R
RS A AE - A EE S DI P AR S - R ALY 4%
I ARG - BRI S o LLiE ok - B SCH) FAE R g BRI AERE
FEALE - RN (1) AVErH TG 5 HOUES - I (2) Avs
I e

QOEFPReABR DL THH QY Bl LB FIEOTIIE
ELTEN Q64D R NDDEZ E30kmDFRBEELALTE N
D—FOmFIELIABLEFRLZILTE) QYL ARAE
L FAXZALTE) @Li5BEZIRy MIREZFED
LB AORBEBAPRALEESE BT AN E
DHFEFEHEERDH)  DFEZFAE0> LREPORF P ED
FRAFS L @FHNLIPOLMITL ~ Lok s X g
KLTWVE o

Bk E S PP AT BN RN H SCHSOERRT - HEAINKE
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28 - AWTsEstEEIa) (1) B (2) T EHEREEE R RHAEE - 55 5 L H
sa BB A ERREG ) (2) RIEWE A BARRTEY - R A EMIERH
MAFIHE A REAVIE DL » 5 {8 B A BoR Ay Baa (i R B - AR A
By 7 e e e Hf B2 R4 A 2 AFRE 3 AT 1 AR
fk 2 &) - RIEEATAT > HEEREEE LA R RS R AR BT - FbE
By SPGB (1) 5 5 L h CEEEEELE A B AR > MRAA
& TSR R - ISR T T SO R AR R B IR -

538k > BEEASCRE > oA SR RREE - NIRRT BRI &S R B A 1
R 2  BEEPAIGAEMEZR  EEERUNEFEAGAFEA
FUENS - HEMEAER (1) KR - (@8 TthFERI A B A0 E
B HR SO AR R A DT AR MRS o INEEARTR AV A R B
FAIEE R R A [F] A1

& BXCA—EEEBEE T (W) o X (Wa) ) HRTEE A
B HURIEC  JREL > —(ERKEE TR T R AR - R IR ]
DA R e T A F - bR - Sl Ay 7T 3 P i A T HER ey R
It - BRI THIDIRE - WA —E G T A T8 - 2EE EEAEL -

I e o S DUk H SCHY )T BT ERHYE 8 ~ A RAGERAVIIEER R Z1%
PN ARHAPT R — 2P B R e e o i) - B ) B (o 0 AR AL

—  FEMERERR

R 2Ry AETEIETRE - 2L > FOCRRIEAE D EEERFFIEZ
[ERVEEE > HSCHRERERNEH o PRI E =2 LTI ATRE
1y CKIP' Firle (38 TE R BELAT » 17 H SCZ LA ChaSen” ATl AV AL AE 2
FoBRAL o FFY o A WIESE S VBRI R (P RILEE > HORBESE)
NGRS R oy B AE AR E] > RIERER 2 By H i = Y
AR WAREEEERGMHEES o B 7A@ DALy EE » IS
H RS A 3R B AR B BT RE X AR EL 1 1.33 SRR ¥ I SOy B R
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EZRLL 1.33 > LATT (EHE TR (58 = HAVEEL -

B BTk 4 T ER PR R R RER ROFR 2 - BT
09 T EEUE | RE M T-tra B2 Toori (VB PEBUE T [ 1.33 (U4ER - £ P
AJERRIE "o T LT 0T T RAPRIEREFTIRAVELE -

k2 4AM@ETFESFHGTFRE

J-ori T-tra T-oti J-tra
N (%) 619 587 401 608
FEEE | X CEYaE) 25.76 21.37 29.72 27.60
"""" SD (BBSElR#) | 1347 | 1018 | 1881 | 1308
X' (FHEEaE) 28.42 39.53
BREEEE | :
SD" CHiEAE{m7=) 13.53 25.10

AR R H B AT -

FHE 2 WK > 38 4 (6T BERY 5 SRRt - (ERE R BAI AR IE -
T-ori HJI5E £ H 3L J-tra 1& > AJ T A0 T 1.52 % > 1M1 J-ori HJ5E 2 T 5L T-tra
‘AT 5.2% o [IE > BATATLAERE > EEH - HOGEE WA PUFSC
(30wl AT R B - I RS AT U0%E > 10 HER P Ay
2% > FLAT SRR A AE 2 IR H SR A R T SR ET A -

ELERHH [ERE = A B S B » T-ori B} T-tra By P EEARNE
1M J-tra 8 J-ori ZEHYR ¥ o LEBIESCA R R EE (0 XEAEREE
TS AR BUE ) > AT T-tra R0 J-ori > 1M1 J-tra SCEE T-ori 2KHY
R A EEE SR e = R AR AVAE R - REARER - 4 [T REE T - F
AR J-orl S5 0 1M T-ori % - BT EEAT-PI A RAEMIEREE (24
AT R IRRIEE A TERFEER 2 -

Ry TR 4 (B 5 EERY AR AR IE DL - BAFILA 5 (B A — (@& - 50
arl LA _E BB R A B R — R B R (8 6 B Y AR 00 A 15 4R A B EER
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PUTERCHE 1 - HFY 4 (8 5 EER R8RS - NI PUA)RAGEEASAY 5 73 EETT 3
KREH - [E 1 AYFSCHTEEE (AR ) R AR R AR R Bk St -

25.0% . . —
° —&— J-ori —— T-tra —— T-ori —e— J-tra ‘
20.0%

A 15.0% % *

}ij' 10:0‘; / % /

ol AT N
L —

0.0%

1-5 6-10 11-15  16-20  21-25  26-30  31-35 36-40 41-45  46-50 above50

B (E)

B 1 418-F Ry &) &5 A s
AH R FRF AATER -

B2 1 TR > J-ori 7E 15 I 5E DL 88 ) T E FHELZ - 16 ~ 40
{658 2 F h FEREHT AT FE J-ori » J-tra » T-tra PEYFERI LG L8 A
S RAEZE AR 2R T-ori AIZHASEAY/D A - 27T 50 56 DL ERVE KN
] T-H > T-ori 75 108 4] » {5 T-ori 48 4] 8L/ 26.9% > LEHIMH & & >
J-ori B 32 4] > {h J-ori SEJELY 5.2% > ifif J-tra 7 30 AJ > ki 4.9% > T-tra
H 45 4] > 5 7.7% o HILEIRD > 3% 2 T T-ori IAEAE(R 22 (T IE g it >
Ko FEZEWHFE T-ori HEH L RAIVGIL -

3 By 4 [ETENAERER - BRADERNE - B P RwmFornss
AGHIEGE ) P E A — A EEE - " RESE - thil ey 7
R EEAEEENS - H B ESE e P S B sz
DR L i P bR RS B B S A A ER B - AU > FRIE S BIsR TSR
H S BH S SOA B E B SO AR Y ) B R AR AR ET -
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k3 4ATRYEHGEERE

T-ori T-tra J-ori J-tra

N (HEE#0) 1,631 1,595 1,754 1,857
i (qﬁ@/@\gﬁg\) ................. 722H ........ 7.66 .................... 8‘85,‘ ........ o
SD,E @Eﬁ%) ‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ 395 ........ %98 .................... 5.62 ........ -

A ARR R B AT -

T2 TEE L Tori BIE T-tra DI > MAEFE 3 F > T-ori #1
T-tra B39 5] Be R BIREAE (R Z2 M 22 A K > fH T-ori 22EE T-tra YA BRI
%—1 > W T-ori YT HET 2 ESERE - BIE ERAEHITZE
R A BL AT AR - HICTT1H > BEATR 2 Y A) T80 H b J-ori B J-tra AHZE A
% [HERIWHEEHE L > J-tra (I BTN J-ori - 1119 8] B R B
EREfRAEMHZER K -

BENS  EURNEMNL  NEHXEET I B EIEREE
XRHYRERIEEZ [ > #UE A TGS RAGEREE - AE > R3E
TR REHIERI T TP R AR AR B A B R EER R > & AR S R
LIRS - (E1SRSE A AR & -

= EER

HFIEE] 2 (ERESOR P A TRIER] > A amlE 8~ A& RED EeRE
AT H SCHYIRRRERESOAR - HERh R - TSGR 21 IR HY B A U7 UK E
2o MEEHEK > HOGEEA LUFSCAET A 5 0B IRER - SCORSCHI&
HMUITRE AT DI E HCASHIEREE - BIEaRER A
KFE o PO H SRR SR B R R B AT I E A PR
FE A& - BHEE SOARHY ) 7 EP A S 4 i - DRI At 3 9 ) 6 o0 A
(AR ~ HIFESC (GERRESCR ) ZH -
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T AT EEE#E DS ERNMA > P RAELANE R
& F—EEEAVHEBENES > BUER— 5 TEA A se ks - 2R
A R B T A AAME - MR TEIE S A S 2 IRIES
SEpE T U — R BRI R B T A A E - B AE —BIREEE > P
HJRAVPRBIAL A Bs - N S GRF I IRIR S AV AT RELIA R
o

Sy 7l > H SCHY AT B B RS R T ELREAE R o [EIEE— (i
WE > WRANEBZ - o] DT BRI SRR —EH T - AR5
o H GRS T OSORSCR > W2 2 3 o SCRERE R AR
Ry BRI Z Ay o I T AR SR IR SOy R RAYES - S8 H UG
28 o I - B SGEE IR H SRR = BB A T -

SRR O ATE 5 - AT DAER SR AR 1 RSO A T R
IR > ARG RE R R RRHRE S (0 B EAYES - g R E BRI
I o WIRAENEREEREE - SRRSOV VA IREA 5% - 52 &
GUEFE PR BEFEEENEAEENREIE - BEBEE
DIERFTE 2R HE R LS BUR B S ) (8 BB AR [ — e A
TREHIEE A _E A Ag ARG - i H SRR R b KR8y A1 - Al
SCEE YA RAHEE R » MREREHT H SCFESC 1 H SRS A R R L
FELH SRR -
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FH PR A [R5 Bl el k& 5 A R (8 18 > DRIBE AV E 8 DART IE A
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DAL (HERE)) - FOCEBAREA R TA R B, R B ESE
(Bl A)~ fli5h (BRI B)» OB EhE T2, ASEDL A BB B Ry
MR (HerdHEtaEE 70 ) ATAH R R ) s 52 -

— » 3R A X AYER RRITHEEER T T/

(—) EBAHHEFEEZ BRI

— RIS > R H SRR A E ] oy Ry AR o — TR W (E
a3 Ry R B B o 4R T ER A AR > 40> BlA) (3a) BL (3b)
T = TAMRRE AR ETEBCERUIHIR R S - 51 > BRRE 2 (4
ST ARV R ER T ERR G BT (4a) 20 (4b) o1 > (AL
) NEEAESR > BIrthate (AEs) EE > MENES
gAgE " -

(3) a. flZIMEEA -
b fIIINIETH 5 -
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AI-FHY ERB RATIR ~ THak > ZREXMGERE - MR-FAIERAERE » 2R
© AMTHSCHY "33, A Tk BT A ) e E R
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(5) a. B2 RRIBLHGIE I TRIETHEKRTHRATES L
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TEBALTOMMEKOMATETH S -

gy TS ) o TEERDMY THY ) BT E A DA EE L T A
RPE - BIE L F4E 0 RBRGTOE LB - TEEOE R AE
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Gh o FEE -~ SUETHREEL T2 WERAK - WIEASIWHE T R VAT
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(=) HEHBA Ry 2 oy S
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B 2 ) h R R A4 GA 4H BT EE SR AH AV N B4 - DAL B B R (T Y
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6) a. 5 B & B 7] By X BLE XY

b. B HEI BHOHE K XL HFoFeTH D
(7) a. EAEARIE Sk AR B L -

b. COMBENRIRHETH B -

2. HELFERTEAMRRYA4EE4H (LU RS NP2)
HAHGEEIRE VP e BB (i 24 sa AP B R IE#sa 4l - 40 (8a)
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—ATH o
(9) a. £t E Gk T 00 NI 0 R R AR A R ok 00 R 1R
BE e
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HHRR PR AATER -

I 2 o ST LA IEHEE] » Toori (JEEHRESL 30F) 19
TS+ 9SS 4 (B TR O R - 7T J-ori (JEBIIEA 3 H
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122 #%+#Fwk %wi kM
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HAh (1)
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FHfg A SURSC PR & ~ SREAIR - BORINT B SCFSC e A REH TR -
T-tra Y EISA) EFERL () B EEAY NP3 BEJF St By NP3 (UL fls s - HE
HSOFESCHAFF S NP3 BYRY - 28110 B P 4 O B A T SR SCAYEE B A

= 28

=]

J-tea (SIS B RBAAER 5« %6 5 HE 2 51 J-ra (TSR 4] 3B K15
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NP2 529 (14) agvo 13y | EUF A0~ TR @)~ I ),
fttr (1)
NP3 67% (4) 33% (2) | &pf @ 6
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Fy e 1R ERERIID NS g - 1 H S - AR SRy #4EE TR AR A
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HIELES - 1 H X EBPAERER S » (EEE LIRGECER - HILE
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BB R T AHAEE REEN2E  EEHE HAER
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FYRE = (5 A B TEAI IR FIEUBAS (HHLE Teich(2003) 3RAVEERE/D ) -
B R (it E Teich(2003) 3RAYEEES ) -

(2) FRRBRAT R ST HsE S R TT=UE TL Fra] DA 25 (F
HERF - ATEZERFEE -

Q) WESOR TR« BN E S S B LA g RASES T
TEAYIR FIE RS Y — 5 -

SL 8 TL fAE B L EEE S RIEAVEFREE AR > A —J7HVIR BB EAS -
A—ITHIIRIRRR AL - BEFEEE T - N TL fra] 2 aRIE T
SEER Y EEFSCGRIAEN ) W0 H SOE S — R Y A - Bl SRS
FYEAP =AY £ - 1 TL PAEHES P SO R A8 H
SRS el TA) Ry Eaa o RIS DASERF - IERRHRE = B 8 Tl
SRR R BT B SCRELIRREE SRR A R Z g o (E IR
TRy A HURE = HURNEE SR > BRI AR BRI EE - 2R (5 PR
W R TLRRHYEE 5 VBRIEESOR - S FERE SRRSO AR 22 - [Nt
BRESOMEZEE S EEEA L SR EE S IREIEESE—J7 -

Teich(2003) F E > AR TL HYFAE SE R FHYVE R HE 250 SL > ST
HFEERE S RETEE TR AN R GER » K2 B TL
{E 0% 2 HEIEE /DA SL o TT (F & s % TL AR IR 704
Hep o MESCEZSERHEANZE - BRI ST A EEE S (LA A HAIR
HIE AR RE > B -

AW RIS R - WS S 6 B E R 2= R E RS Rl
AEF A — B ERNZE - HIFE T Teich(2003) HYHFZE - e T &S0 A
FHEAIRRIA - FERIERE R EAVERK - RIEIRAGEE B CAVBIRE T R RER
FERYEE R - R SEREE S RIEE R > — TR R A
Fyggds o EiRpaE (o n] DUBIY S BRI O - R S IR H YRR
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B . ks
I~ KRG

AL M ) B TP R Gy B o A > SRRV SR B SR A S
FIREAAT ¢ P SCER R AR AR RIRIRRE] - 1 H SCH Ay
ERBRE SR AEE T ARy o R H R HsR T Ry SO Tl
AR E TL BY(E R B (B R A B Ll 1) B ERBAY S
A o Rt > SRS AR B R BRI EE S R - A E
= TLEE S HEAERAP - SEFTERIEYSRES R BT HEf) HHEIEE S
ARHVFHE > BEEFECARENEE T FE - ZHEE S EREELE SL
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ASCRE S RIEE R BRI IERY - A 1 RSO ) B A o sl o
YRR HEE RN T BB > RS TR T RAVAE - AL
REUR > WITESE S (68 E B Y22 2] DU S 18 R s SO R (U — TH
BRZE - H—JiHE > WOFELEEREE LT - T B SR E
AEZRARVER - £ DR ERL R RESEERTTE - ARt
FHFE - s BRI 2 5 KR - A rRES > R AU SERY s E
Uy T BRSO SR DR DGR HRE R B DU e A R — (L E
HANRR EVERGET By - AW EA M — (R - SBREFZEHEUE
ZHVEER BB RS - EEEE PRV R AR 5 5 (E M 8 18 Bl
NARFF R -

ALFE

LA ER IR Z I RTREH EEM (explainatory) ORI
( Chesterman, 2000 E

2.4 4w > 2001 4 10 A #> Finland #) Savonlinnas & B # % “Translation universals: Do
they exist?” # B 3+ € > £ & Mauranen & Kujamiki % 48 & F & 2004 F $ AR ° 2010
S A BF AR 4F K & (University College Ghent) R # 7R R #7#F & & ik s 9151 @
( “Methodological advances in corpus-based translation studies” ) © P Bl K Pk #3EH E E0E
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

TR R AR E A B B SR R AN 2007 FILERR T BB LESEOT R 0Y
B A3 & ( “Conference and workshop on corpora and translation studies” ) ° 2009 43k
FABEERE PRSP BREFART 0 EHBRENERR - LGB XE8F
PRI EREF 2 P8 B KR R ARAL IS R T B G BEA RS -

VR ASEH TH R 0 #l4e Unique-Ttem Hypothesis (Tirkkonen-Condit, 2002)
. " J& Teich(2003) YA LR ReGFFRIE T 5 R o ML (2010) 31 Teich(2003) K&

W A (SL shrining through) R ER BEAE P ERARBREFLHRAY
FRBEBHIE » BREE TG A o Kdn o RO RALTFRAETFE A
REWER > BRAHAFBREFZLRAAE T UG OB T HEAHFE > AR BITEH
R L EE A LW mIEL e X -

CRRFEATY LA S FMEER  RBBMCXEMFEART A A XS

k-

R E RARIE IR (2008) 9 3F o &5 R B-H7 Aw AN 8] FAR B SRR S o AT 29 o BT

BEHAIE P AR AT o

. ARIE Chen(1994, p. 281) 31 A Yang(1981) #9745 R » 7 &) | (sentence segments) T
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Cbgh o BB s T ) REER CLTRAERT T kb F ooy

FATANEI)EL)  RGASHRRE - F o BB TRETIED | B4 F 0 Bl
BrEi T EE T ThE  Th) ET . BAARBELFARLEGE -
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I ¥ AR ) B o
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Wincha 2000R2 * AR A4 F) 2 9 18 F 3798 2 ipadic2.0 o2& K 535 B &) oy 547 2 REHE
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P 11,915 873 L B KBRS 16,776 B A& & » il L 1.333 - 22 24k a3 bk
ey rbig 7 XEESFE 2R > Rl w B — SRS o4

T-ori J& T-tra &9 HH R AR - fehe B 2 F 6947045 248 24 K > B LRI Welch ik
R ENER  RERZAAHKIFER (1=8111,p<.01)°

J-ori # J-tra 69AR AR £ £ R R K 0 M BT AR F ook - B LRI — AR R T -
LERBEAHGHI TR (1=2428,p<.05) -
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16 BIE X E P G F B HRBELA R LI T A0 LT R A s R
[ SRS ETTEE

17. MBS QB RENZETRERFH>EA XN “ 7 R LEEN R FHE
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20. BAAF oy TS REG | R "o Ee , 9T S RGER (1980) °
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26. Wang, Horie, & Pardeshi(2009) ¥ /s I 254 AR 38 T W XL B X oy & 545 B oy £
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BOLZR (2010) » %32 “FUEESRN HHFE— T IHRHER TR
FIWTTE - BRBEERIBRER N T TR A ) SROORTIEEE (1H39-49) - A
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Bl 5E 2018 (translation memory) 2 8 M 1 B &1 52 (computer-aided
translation ) HYEESESHI - BHEESCIEESE T H (H 0 &EE - ¥ - 45K
G BAIRHY ) ZEb ORI 2B ORISR e B EL S
b ORI B TR REAE SR R R T H2HL (EAGLES, 1996, p.140) °
BTN R AE A LRI R - EAVRRLZ RS R Bl EER
R R AR EE) - EEiTEEAY U EC R H B R AR ~ = S AE
FFHEC IR AIE B A A EAS AR > REREIE A B REERME T - £
HRE & JETEER VBRI EE (TR - ZALH - BRBEIL - 2007 » H 82) -
dZ o BN H RS EE EEAH ORISR EER - BN
Bowker (2002, p. 93) f5t - (REFHEZZEEHNY - HEEMER®E - AFHE
AR EE R - & (A E SRR RETT X - BEEE LR
Il 3 IR 7R B AR B 5 0 o0 A [E SR DAY ) 7 BB - fE)2H BR R
VIR SR LAE PR 7 —EE®@ A AR - fF A
TEFF 2% P ER AR RS X E R R - AAREERBTT]
INAERAEY 77 HAETTRE AL - B B F THUEEENS » NEEDREEE
ZHEINER D Z - MALEMKE > FIH TRADOS FEiSE B T AN
BENEEILE RS - B LB B’ &R RN & BB 2w Lt
HESE > RMAKRES T EIEERCE -

Bl BB & R AR B A 60 FE AL EE B FES R EE
#HZEEE (ALPAC) EZ LAV HE (GBS B - EERE
SE S L h Y FE ] ) (Languages and machines: computers in translation and

linguistics ) THEE] - AR G AV BN S B FEH & 38 i 58 A0 B AT & 25 5 B
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HREBE GBS T B EE e R 248 - MYA SRRV T30 0 St &ERATE
1% > R H G5 ED 3 FEAY N T3S 4] (ALPAC, 1966, p. 27) « #H7A »
E—WUEAMREEERNA - RS RIS B E R - AN
ALPAC BEZRE TR EM RS EIEENY R 1T - A s SRR T E
e —RELE © REBRERH2ZER - BiEH A EZER RS
FNEE T B B A S Y S s R HETT 4R (production of adequate reference
works for the translator, including the adaptation of glossaries that now exist
primarily for automatic dictionary look-up in machine translation) ( ALPAC,
1966, p. 34)

B SC IR AV TP A 20 40 70 24K © Melby (1995, p. 187) /p44
a0 AR 20 4D 70 FARMAERS B i R SRR Sn B KA b 98 I B =UENEE
%4 (interactive translation system ) FF » K T EFECEAVES -
1981 4F Melby ke #5 B i K2 H T8 AN B &5 1Y ALPS #258:E A
SRR E MR LIRS EIE AR Y — - ZASKER T HOENER RN
fi4H " EEEE I (Repetitions Processing) > RN HIFE IR F=R5E S
HERYIE E © Hutchins (1998, p. 295) 385 » BlEFECIRE — B SUE H Peter
Arthern (1979) ZFAFR AT o M@ SR T A JE AN E SO GF R E
REHE - DASE S SOAR B LA B o DR 2 L » Sl AR5 7 2 B 4 A SR -
i e —ESARAE T SUARTRAGENEE L o TS5 —RSCEM » Arthern ¥iE5—
T S R B MY R

AN —ETARME—EREX - RXFRHBER A" AIAILEA T X
KRB A LTI CARBTE 0 AT 19 A 1 B IR X — A KA

FEAT BT LRGN KRG 38 TAESERE - AR QM Z XA Y A
XAERL (BRMEE®) LB T FFLETIE - LR B HF
AL = KRB A - RGP A S BB AR - BIR L &RAIE
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EHAIT—BE T T —a” BRX o ARG B —HIETGE
ERAETHREEIEFTHLHE D 15% 9 M (Arthern, 1981, p. 318 5 3]
B Somers & Diaz, 2004, p. 6) °

1980 4 > Martin Kay #5527 — & i 4 A 5109 N # f#f = $% The Proper
Place of Men and Machines in Language Translation' o 3% (#5585 ¥ S A& i B
BT B R E - U R T EUEIE B AR R DIRE R E
HEAEENE > NI Kay #35 R S S EIEECIE R SHY 8 - Kay (1997,
p. 19) 5 - TE N —FESCR R BER MR D - S nEATE SR A
RATAELZ R BAERA Z SOA (eI R H R E 2 A S BN R - 1
St ERHEURER Ry se Y EES AR 58 - DAL AR @ ey AT A &l 2
SUEE o BEERIEERT o M AT DU AHBE SR AR BRSSO TR L S DA R =
BE oy

HARZRER - BT _EHAD 80 AR - BHEERCIE AV AR H AT & HET -
Hutchins (1998, p. 3) 5t » " RE R EE FHVARE A LERERRH - &S
A (5] 3 e s B T 2 o T AR DL R <

EAEE LB R TR RN 1988 4F < 15— » IBM HA A
H]HYJ Sumita FI Tsutsumi #4fi T ETOC (Easy TO Consult) T.H 3% TH
HHE LR RV E T3 i o EHAHYE 5E MU IR s T & o

fiA B B A s R E B 5 DL BV EEECE] - 0 1 ETOC RISEEL T 88/ AR
RITFE  BRIERNE T AL - RGP ETERE - LR
AU ) ATREE M - FIBEED > B 0 (EORB & A4S RE Y R SR A
A5 % - A% PR i th Bl ) B e T Y B SR ) T LR - FREBIR A
[E) 45 R Y A) T 1R B BUR H AR BLER 5 B 122 - SR8 i B Va3 S i) F R BT
KRG EIgREE s - RIAEITE SO e RGESC - Bliim A BB+ “BiLK
VKISRZE D 7 0 BRG] R BUR DA EH ERE S - Y2 ETOC 125
AT BRI ERE T E T AR T REE, HT
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~E~M~DEL

PRI IE IR L A A TP Y ERE S S CETER IR > SR = (EAER

B 0xY F 7> XY EERS D (B9 2]

He plays the trumpet well.

B LX) &<ZE A1 0]

You're a great actor.

Bz LX) 7—F2BE< D[R TH [H £]

She is very good at baking cakes.

LAY S5 AR B R R FE AR EEES T > A swimmer B { actor » %
RSy

You’re a great swimmer. ( Sumita & Tsutsumi, 1988, p. 2)

B RS R B translation memory 35 —{lish > 1l HF & S
RAATEAE T 58 (dictionary) ;> (HEA T CEEARMH 17 EREELE
YRR - B8 HEE R R EZE AT oM iR T2
HeE > RGBT R TR o FRAFR I —(E YRR - SRR
% i e o 7 S PIRVRE A T AEA RE(E A - T Lk AU R T 52 & 1IE
At (perfect match) JHEEE » A SZEREMIVCHD > NI AR/ T3 5CAY A
A -

[F4E & R AR EIHY TRADOS A 5] & 4fi 77 TED (Translation
Editor ) » {F RyiZ 2\ S 5H 8 Y Ink /% &) 53 1 7E i Texteools HYSMEFER -
ForEte it T FEmIETIE - 1992 4 - TRADOS i I DOS i BB
FIEEHEEE Translator’s Workbench 11> H Y TW Editor fE4HR[IJE Y TED »
BN 7 —KREZEEL > AIEEELRE - EXEFECELEEEE M T
HIE B (segmentation) ~ HEIRZER ~ BMIVCHC (fuzzy match) FEAT)
E ° REERIREEEIETEHECE - WRAESCIEE P 100% UL
AYEE S > AR S & BB U AR B - NSRS A DI B - AR % &
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BRSO SCR FIRUR 2 275 MRk i B S R e s By 722 R A
AFEBEOARN > REZEE TR - BN ARRIRAREN B TR AT
(parsing) » RIPLIE L FH RS - 9555 - 7458 - JAFIGEMEIIA 8

1991 4 {8 5] Star 2\ 5] 28 ffi T Star Transit > 1992 4= IBM {3 57 47 /\ 5]
s 1 P9 B B RO TR AT A B SR A i B B S KA. Translation Manager/2
1993 SEPHHEEF Awil 25 TSR Bl Windows HAHY B R B BIEE &
&t Déja Vu > Bt - DIEEEEC IR Bt L Y ERSEB Bl RS AR P PR -
& (W 2 =] Windows 95 S - 2573 S0 40 38 M B HY R4 S S HURRAR Al
A DIEENEE > BEECRAVERE L THREE -

— ~ BRERCIERY LR R

PR BAMAE LRAN B RS el > A ERER A
SCiEThRE - W SOR T EAERIER RN 73 T DA Eh R B 1 > TRk
TRERENLERE > ZEeR - B RARAET EEERUT L
TR -

(—) BEl77EE: (segmentation)

TERZHEEFL R ARG T - IS EARARE T - —HEARFEX
Kig > ZHERNEEMR AR ~ 05k ~ FI9E - BIEFESIRTIRE - KOk
Hor R R > EE R T BHY A TN MEREEE - BB
BTN FEE RAVEERIP A o S R 5% il sE £ 6 T 7
FER IR G2 - HEIE B oy 555 1A Mr. Rl e.g. MIZEEEAYAISRAEIZ A L
Ay - INEEFEREUAERAIERSIFR (stoplist) 2R ELEBISME ML
HEPREA (Bowker, 2002, p. 95) » BEAN » BT R EAY/ NI H 5 H] oy 1
Pt PRI > P 0 P SR RERE 5t B0 S R RIS (R Ay 21
TEETTAAEME - DIEEHEREEAE - Déja Vu M1/ NEERRA5E
HYE 5T T IR ST ARG aH] - i T SO T/ NECRE H B fi 53
FE Rl ] 5~ & o
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(=) HEHULHC

By R Loy By 52 DRI RIUCEC - A& e raf @ B aC 1R
IR A E B 100% SR EE 5 2R L5 eME > EREHE -
TR BT EEER (RS - IS - MBS AR R R E B
EASCIR R T A R B L > EAETE 100% ULRE - #EEC R A GitE
LML RCHY S R BN E R R LI 2 > W E ZHHy =R ES
HUR > fEREEE LR - 38 R DEREL R AR E UL R AV
PR (threshold) » FMHIEESIZE 60—70% ° fEJR 60% » AIHAREUPEZEAA
BB EER > MMEREHTRSERNEERRE L - MRGZERAR
LT HAFEDIANE > R A ZUCHC - LI 240 TR SR B R 34 AUHY
SEUHE AR -

(=) THEEE

HAF 1992 4 > IBM {E B 43/ 5] 32 i Y Translation Manager/2 B[] A
TTREIREINAE - MITR SR - AR SCAR T e 2 UCECHYE B B B
1 R M BRI B - (TR ENSY T s B AR © T SR U RCAY &
ERIA TR E N TEERAET - AMEZ & ERSF e BUR S T ECHY
FEUMEE2E (Alesiani, 1994) « FEE SRR RS T > EHE
DISTHBRIREDIRE B 1T30E - MEH SRR & BT - - 1 e
AR o Bl R ] 5 A R i T o O S B SRS > TR ] SR UE FiC Y 1
BTG > M FHEE H B 7 PR 6 F 38 22 AT AE DA R A R U FC R -

(1) sERHE (alignment )

BIEEAE R SR 0 16 B B H RSO o AR L B BRI E 2 > 5 AE
BT B S A I8 BORH B B R R AT BC IR I &R - 57 B e o e B
fE TEIEERAL , (Quah, 2006, p. 100) - sERMET R I CIEHYREA
SER > W a] DURIAGE I SR P TRE R © BSR4 ~ #E ~ &% (20070 H
21) 5 > EERE-PATEERHERVE S T St EEE N =70 - B AR
SatiyITL - RSB EEREH R / S EERMER - AT / SRR
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GREtEAL » FARHET AT / sRE R G 0 AR / SN TTA
=T B RIE S / G BAS SRR « TRADOS Translator’s Workbench
(T~ — WinAlign $2 4 T 2@ EHSME BN 5E $ 7R E BUARY EREN: - 0
S0 B E M (Tags Significance ) ~ #{i7 #1 & M (Numbers Significance )
=~ g B ¥ M (EBxpectations Significance) A1 1% 2t B % M (Formatting
Significance ) o I » MRIE—CATEEREEALTT » ELEALEEE
SRR SEREOREE T AR ARSI T B BT E] “high” o
L] DARN BH SRR R EAr  ¥ E A PR 35S 0 BN T R R (EIE
HHE > 20092 0 H 82) - HAR - WRHVBETAGHEE T &I
1E - KRGS RIZREE (FERE0T) NP IREELEES -

Al ~ B URIRRRC IR R 22

— BETERARN BRSSP

SESUE BN IR R A 7 FUER A M R 2 3L 58 0 Lagoudaki (2006 )
Ay AN AR E Y ~ EHF RIS U AT B R AR
B RE—RERY > MBS 2 58AY (linguistically enhanced ) &5 50 1
A1 Similis 52 55 X Z 4 © Gotti et al. (2005) ~ Kavak (2009) F1 Elita 81
Gavrila (2006) AIRIEIEEECE 2 B =M+ BE—AEEECIRIE L F e 2 TE
(full match) » FHEBHH)F AT EZENFFSE R HiEE S 2 AR
THERD - WEECENVEENHEERE ) 5 AR
FHVEEC (fuzzy match) » Q051552 @ B B SO IR R R A7 G Y & B A S 22
5o QARHICR L EE 2% E—MUERKEES TR RAVFIHEE
=B RN AJ4K (sub-sentental ) HYJE EIFEHLUCHC -

Lagoudaki fy " 3R | W& T (@A H) &R AT & B VT AC SR A 4R Y
EEGUCHCIE —E S EiEs, - HEE =2 allfiE A s EENE
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AR & B VC RO R - (Rt T =R AR T B IE A
S RELEE o ({E LR R UCEAY " E— BN ) REEH—E
TIPS B A B 1 > B Somers B Diaz (2004, p. 11) 2% » FAF
1991 4 » Language International FESEFAT — R BN 048 T " BRMITTHC |
B4 > T H 1992 4 HE H # TRADOS Translator’s Workbench 1T 1 IBM
Translation Manager ¥4 A BMIVCELAYINAE o i B SCATHl iy ALPS §f55 T.
TEUERY " EEE R | REAH SRR LA T Ry S8 R ICECHY AL » R SR
FAUCHED - (H S B 2 BN R Es BEE - PR DUR B B I AV B
SR RS - It AR E ARG KA B SRERET R AR
FUERTA AR EHERL IR R4 - HA Rl &R 20 FFHV# R - (RAARTHES) -
M&ENEEREGRE TS T RFRE - (RRE RN EES -

=~ RRENRERC IR R AR AT

HEEFELEARAREE SN ERBFELE A4 > TRADOS » SDLX
Déja Vu » Wordfast 22 {598 Je Y B RS B #1155 2 St 2 iE — B - 2
ELRUASDIRE SRR > bR T IR (LB E LAY UCECST - 28 ] DUOR & R SCREAR =
SIRREERC IRV R AR E ~ MR FERH S > R ERFE
A BRI ES o RIS — Bt AR &8 2Rk - T 2550 - 2
FEor IR HEE AR PR - Wh7H B 81 0 W BN UCFC 7 A {185 Tl E 1T %
& (Macken, 2009, p. 195) °

(—) UCECrP AR E AR R

ULACHE BRI R AR LT 2 — - AR B R A
VLR RA T HF & RE 2 ohlE - N EE A2 2] TIRAIRS - HAl
REBE R R AR TR BN FRERRER - (5
HARE SR B Uk T Y T 4REREERE (Levenshtein distance ) | FE#ET 5 2 ]
AU VR E » 3% U8 A IR &R I RHE2 52 Viadimir Levenshtein St - #8248
ST SRR — I o SR A 5 Oy — (i 7 SR P R AT T4 A ~ MIBRADES AR (R Y
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RE > PUR(EF PRV REMEE - FHEYE 28 - PId > ZKFEREE magazine
EEHARY magazines » FREIEA—EFEE °s" 0 ERIR 1 BREFE (EE
RyRF ) ZtERy 12.5% - (EAER L - B IR ATl AW & Z Y
*EMF;?% 87.5% ©

E—EFABREST > EZARBEASES RE o HE#lEEN S
HirbatIFE I - —J7H > FR R R AN S FeiIRF bR A=
o REEFEFNYIRAGAVIEPZR - DUTEM A K N TEEEALE
tHPUT W AR R IR E AR L

4] 1 : "Ice cream: chocolate and vanilla"

4] 2 1 "Ice cream: vanilla and chocolate"

AT R SR EC IR AR AR 56 — A R 50 R P R Y B BT T 41
af o PEMER KM A2 R &R - A GIEENsERC 8 o 2 HUM e B 1T T
i - o[ - E—EEDAEFRIFEESWERM A S EEESNESR - Wil
ZRiEHEE A (Raya, 2007) °

il - R R ERCEEIAAN S KA ARE - NI EE = Y E
IrEbAIGE R EIRIRRE R D - DU B =857 R -

) 3 @ Oracle® is a registered trademark of Oracle Corporation.

) 4 @ Java® is a registered trademark of Sun Microsystems Inc.

) 5 Unix®, X/Open®, OSF/1®, and Motif® are registered trademarks of
the Open Group. (Macken, 2008, p. 196)

A ANLHFG—IREL  E=rf5EEE LR AE 0 - B8R
LR RSR& T 3 FA) 4 AYREBLEE B 61% » T6) 3 A1) 5 AYAEBLEE FER
30% o FEEHEER] 4 M) 5 B > B AR AT RE A Gl A 3 (F R ICECIH 5 8
BURHIA > ERAEAGHA > AR K T BERCIEAIA AR -

HENIE - W R2A E YRR EEAET TRE - FEAGESH
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figg P 2 1 5 S B U2 (5 P Y n-gram AR By —BR{EHERY JTVE - n-gram
T HF A EEFY > E a1~ 2~ 38F > n-gram &3 53 5] F§ B
unigram ~ bigram FI trigram 55 AL o n fROK - BEAERAEE o 7 BE A
FENGTEEMA » Wt o2 4 FERED - & n=20F » TEHAEFALL
53 &A1 bigram -

J &) R A B SE AT e RAB AR K -

Bigram /7] : < 641 >< #1& >< &F >< F48 >< M >< i ><
8 >< iR >< KME ><FBR><FK>-

i AT B e RAB R K -

Bigram /77 @ < HuA] >< F4F >< AF i >< B Ay >< 9K >< KB >< 1B
R >< KR >-

{€ bigram ¥ F ol iG] 41T EL » #2088 bag of words JHEEEF
VCFCEER » B AT 5T HARASE © n-gram £ EERCEE A AR {DUE 5 T E 445 2]
Bz IER - E%23%05E 5 8)5F (8 774 BLEU (Papineni & Roukos, 2002 )
I NIST SEHJELRE © Feiliang B2 Shaoming ( 2006, p. 454) 148 T &+ 4
N\ E]EFRYET n-gram VEIEECHE - HFEHEE > £—3  HiTZ &R
i hash fHIE A TRV 5 58 80 » F2 U > AllLL n-gram B8
fiILfE TM & h SHAEUCHC - B2 —EBV AR A4 EME - BT TREES -
Baldwin (2010) Rz E i > EEELBETHEHUESEE S
BTN n-gram B8 A B 40 1) 4 i I ol B R A NS R RS R AT > T AR 2R
& EAGIRAREIESS o 15— O NG {2 n-gram 5E 75 5 7 4 8 FE Bl
FUAR BalsRla - AREE—PE -

(=) EEAVET 7 B -

TEA B SRt - AR BRSO IR R AR TR Y& B K 2 DA+ Ry BE AT - (BT
BIETIEP - B EE AR TR ER AR ER SR - R EE
R EANEEENSENFRE -~ sRAEE > NEANSHN - 274
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FHISCHE  BRATMESTRI SRS B & /Y SCRE (updates ) (51415 HR Y 28
rnEn BHE > HiEE R EEESEEMUICECN 74 - TR B e =R E
SO 5 AT IR E o DUBIEZ & PR EATEE R ERE EEK - 1
NI P EOK (Bowker, 2002, p. 112-114) » AL R HAVEEEERE
AR HH R Y & B U LA AR A M sE B/ N g T » B0 i S T s a1
& > L3 grow by leaps and bounds Z 5 FBERI N FAERTEEE - W ATFEE
PR - AlERE AR th O 3R - 2 B AT SRR R4 —
REHR - MRAESRE BRI EEMNA - e AR TR
TSGR A -

B TIRESEEMANTER » Ho B ARRH T S E&EN
FEME BB EAVEE) - —EE RN Z R B X R ENE
JraER (chunk) B0REH B (fragment) JIEEESET - HI ABHEEECIEIE -
WRBENEE T EEE— R B > A ERESCRE RS MemoQ AL
E BB & B TR EC s - EiE—MUA R EmaisaiEh » 1%
Hr RSB R BTG 0 AECAREE © P Déja Vu {5 lexicon SRAE Ky 50 1R
FlffTsEREE (terminology database) 2 [S18y [ 5h o B ES1E B UCECHY AL A
BRRC A 3 AR UCHC R AR o T figss R BEAL A/ - T H— % £ 78 i 1T 8%
% o Lexicon {F fy'E AUBNETE H H MG &R » HsEE T TIEEEEHE
FETGIIA > E &4 BB REHESCTEERE - HAEHE H &SRR o] DUER
HAWGFERERELGE S - (HEWBEHCETFES K F TIRE > FNER
o MHEBEIFEAR > GRIARNATER » AIEEENEEEY
AKX -

=~ B EREELIERR

(—) (R A8 EEERC IR S 40y L R
E P ) 2 M 52 S0 1R A S 81 7 6 BN U P 8 S5 0R U7 T 7 A 2 TR R
bea > NI SSCA R R A L ~ AR (2 i (R UCRCAY R B - 17 HL22A0
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R LM Ay fH L (Simard & Langlais, 2001, p. 1) o TER Fyig 2R 8 > &
YIRS B T SRR T A AU (Planas, 2005) B¢ T =L (Gotti et
al,, 2005) FREELIE ARSI R4 - B LG TE/ANWICE R > A
AUTEE " 4055595 (Phrasal lexicon)  (Schiler, 1996) » A HITE(E " 5BIE |
(Planas, 2000 ) » 4% f# Ay K 5> A7 &k BY Bl 2E 2018 (sub-sentential translation
memory ) °

B RBIER RN — KRR R T DA T R AR A & B VR X
{HFH TR )4 (sub-sentential ) AYEPFFRE » KAKFE S T UCECRIR  1E
W1 Bowker B Barlow (2004, p. 4) f5ith > " R R A FIH KAl sE 2 HEH
—EESEANER —— M EERER - HEEST EES @A
ZHIEHE -, ZHMEEERE TR - & 2T 5 m a7
(alignment )  $fIt > &RETHEEREIECAHUS T RENVER - EREENS
STi%ZS B EE Y (phrase-based statistical machine translation ) & KIIHEE
ToHEE P EUR R B PR R R > RIS e EE R Bk VRO AH & AR )
T B T2 NmEREERSER o HAT R EP R BAH O S R 4R
ST HE SR E Y E AL - Gotti et al. (2005) $2H > ¥iis — 4 EFEE
IS BN RS TR L H RS R RS T - EFUE REFIVESER -

A 21 ALK R R E R RSS2 TR E IR E R
( Macklovitch & Russell, 2000; Planas, 2000; Simard & Langlais, 2001; Simard,
2003) ° Simard & Langlais (2001, p. 206) H&H FHSEBE(E A EI =0 AV UCH
B WEEERRHE —BUE KK T TR I B E FHRCE -
IV SE EIREEH > AR EE S Sy IV RE R ELAR S T 25 BHEEHY n-gram TT
AT - B8 (AR R CECEA T - BEFERIERE « #H=E
FIRERE - AiE P K BB RAE A B B B E R s R i Y S A AR
o BEADE KB R4 TS R R SR - BEE 2 S REsiR it
BEEEL - — RN ORVEELEAREGES  EECES TR
o R [E] 5 0 A AR FE AT M (Colominas, 2008, p. 345) ©
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By T IR UCECHEE - FEVCECE AT » 5o — RAVERREC IR R4
EERA T RE S BRI BIE RS T TRES 4317 > Colominas
(2008) &8 = s T EAEL B BRAVEHERECIESE & > (£ Phrase Tagger $2HY
HyEa s R e (NP chunks ) » dMEERET BN - B —BUAERERK
TREYVCECHE FI MRS R T I BUR S & R - 5t T 58 —REERE A&
&t HY SIMILIS FREREL T BUIAYETDE - FERFRIEEECIEERS - Similis %
W FRFIF ARG SO 7 B m R & B - A @B THE S5
AT AT B B ADARAL (S T RES ) o HHE RS T
s AR (AR ERE T (B A T B s SN A #ulE s i U B0 ) (Planas,
2005) > A& RS BRI EEETTRS - it 2B R
AR > MEE A o T EAEREEE > R EREITRCHEAY TR R &
T ° Macken (2009) #7855 RS —CBHEEECIE %88 TRADOS FIZ5
RENEEECIE A4 Similis > 45 57207 Similis (YsEPRUCHCRER (B2 > fEiT:E
FIEEFSEL (BB ) J7iHEL TRADOS #2478 %Ay E ) -

Source [ Cible [ s
| the kidneys and lungs de nieren en de longen 100
| important parts of - body such as helangriike delen van uw lichaam 85
| severe sepsis ernstige sepsis 93

liixce:ssive blood clotting is a problem during severe sepsis, when the
bloed clots can block the bleoed supply £e important parts of the bedy
such 2> ENHNSRESSHENREE - |

1 : Similis B9 3EMRIT B TN &

HHHR IR ¢ A Macken (2009: 208)

F 7 B — PR A B S50 1 A S E B SR a0 B Ay P M L i 7 T £ i
GEELEAGLARRS  FHILHEE T SDL - Awil » Kilgray % & K
BEst e RS > 4 SDL (8T H TRADOS 2009 L& N E T
FLR EEERUCACHY Autosuggest ™ FE4H o B 7R [E] Y g o $% BB 8 B A R E] -
TRADOS ] Autosuggest " HE17 B # AR RINAE - BEH AL FE -
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AER ST 07 B Eh 3R S fl v] RERYREBRIE Ryfor - m] fhe B A > 1
Similis 3¢ Al B B EURTT & UEACHY S (15 By - I & Je B 53 2 R s B Ay LT
fic -

22~ PRI R L S I AN

— BN S MR Bk EIRERCIE

IE40 Melby (2006) f5H » $FEATIIEE S AGR - (£ SBR[ A
R ERE S WA ERER RS > ARSI DA RETTE
A ER R EC R RE I o IR A FEOH B 485 5 Eh{ECHY A 4R e T p R O Bl a3
SR ARGH T S RAP RO - HalER VEERFCE T AR
T BAEEONRE S HYRE S 01T © 55— BIEEECIE A8t Fluency 21t T l& B
s g HY POS MBS IIRE » AN IBEHE —IIRE(F BB EN 2% > MR
FIREECIRAICECE - @E AL - ZFREEFEEREES T IIAZI B
LR RS E TR ARACA A A S -

—~ HREECIE (TM) EREERENEE (MT) RIRES

E By B A G UC O A R Y B e S B > BB SR 4H P B A L&A E
int i ENEE (SMT) FIE BB 25 815% (Example-based Machine
Translation » EBMT ) #§ 5| T MHE AR S o KI5 — R EE R HE FIE]
LR AR E R - FER T ¥ — BN EAVEEAE < R Shuttleworth
Bl Lagoudaki (2006) ¥J50 % » BIEECE (TM) FIMESSENEE (MT) AYREL
B LR AR REEREL RSB EATEIR o Auil A EIRY Déja Vu fEEFYEFINY
thesBlEE (578 EBMT) FEEERIlT - S8 2908 M EE LAY & B & Of
— PP R R L UCEC - B EBMT HRAVEESREESH © Masterin 417
ARG T AR | AL ICECHEEDL - R EEERERE (TM)
FISMT DL e EBMT $5) 5 Jjs K A7 15 B E SR REE - (Rt Melby (2006, p.4)
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TEM - R & R N S B AR S Bl s B Gl SR — (L EE W B
BSR40 - S EIRR AV SRR R -

TM FIMT & N — @& MT EENEEIECE RS E T -
R HE(S CAT 12 2.5 RELNE T IS EIEE5 12 » v DIGG(E H =R At 7
BIEE - HEIERMERE  ZEAK - THHEKR » Ll Google BAAFRAVEGRETE
S2E2% (Statistical Machine Translation » fi§f% SMT) FEZEHE » DHEFE
HIBNEE L EAE NIST FPLL R ERIES — (F£1E - BEE - 2009b 0 H73) - H
FETA I - —EEENEEEC B T B41 TRADOS 2009 ~ Wordfast Pro ~ Fluency £
K EPERF Google VIR BB S BN BT ARG E Y - HEEZEER HiFER
T IRE A HNZE - [ Google #EtHHYEEH LA (Translator Toolkit )
W [EE R BRI - MTSEE - IRk = BHEEaC AV B I N RS it
Google RS ENERAVEESC > T8 BT LERVMTEEE 7T S s BN
A LAER -

PrREFERE SMT 1V BIRESSE B e A TM 9 - 55— FHE 5| T HUA
2 T H# =% 2585 (Interactive Machine Translation ) ; ( Foster, Isabelle,
& Plamondon, 1997) =% T & @ = 78 HI 1% 25 & 5% (Interactive Predictive
Machine Translation » fiif§ IPMT ) | ( Barrachina et al., 2009, p. 4) « fI& A
FREAHE KREE S EERN TransType 8228 (Langlais, Foster, & Lapalme,
2000; Langlais & Lapalme, 2002) £% T SZASTEM (text prediction) F{f7 »
O EEERE T - SMT AR BEE A NGEREBHE AR A
KR EERI A TGS AT N FAEEHR R » 5 4R - JRATHEA
HOHEEX - 2GR EZEHANSE CHBEHEELDE - TR SHE
STKEIE ° o Barrachina et al. (2009, p. 4) 385 » DL TransType B {02269 IPMT
RF NARAT B Y EE B 28 25 Y R SCOF B (disambiguation ) B8 S 58 S0 42
B B2 R MT i AFN G 8RR T - BURMAE - E35 MT A TM /Y
BEE G - BhAh » Koehn B2 Haddow (2009) #EH! T A A HEEEHY IPMT J5
% Caitra (www.caitra.org) » HH = RINEE © STARTEM ~ B A BRI 1%
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Gl - BB iﬁ?)\%ﬁiﬂ}} ZHsTHENR SH5EAK (unit completion) HY
FEo o MAEESRE N7 SMT SIEH R R sBfeft T HESHE0
s E N R R R BREE iy 7 5B R SOR 58 % B HY B - %ﬂ&mﬂz
% - BRE A HECETRR R - TR BRADE IR TR
SCIREIERBENTIE o 15— TM NI MT Rl & By E 01 R R AR HT Bl AT t’%%@@
TR TR T[] o

=~ AEBEBEIXAEE

PR EN S — BB R R AN TN - Bl - &
BUHYENEEECIE o fEENEE R - FRIMTAERFEMR %%iﬁﬂ@;ﬂ  FEE XANESR -
# Kussmaul (1995) Fil Jadskeliinen (1993) #iEE 4 » BEgE =
ERE SR EE T EFEERRISEHRE » a2 EEEEE
FEErh R HIERZ (518 Colina, 2003, p. 34) ° ﬁﬁﬁf]#aa%ﬁ’\]~jt%§“
FLE R BNERN BT SCEEEE - IRIA FIR 1L 58 F FIEE R /TR S
BERNEE > Ao EMEEEEEN S ROVEEEE (£1E - ]‘%%gﬁ ’
2009¢ > B 20) - REHBERAAORVEFLELRGE T  SFEEFHEE
AT RE BT 2 B RE - JIILAYE FESESR - RIS A M & Y A
Bp Ry — REERE - AL BIEAH LT 2B & LISA J* 2007 4
i T XML SCARELAE (XML T™M) 1.0 F238 © o fREEZ M » AR
(text memory) HIE/FFEELE (author memory) MIEHEEZCIE (translation
memory ) © A& &5 XML A& X ARISHY SR AT E T EL » FrAEEL K
HAERTHY R LU sk & IR R B0 XML SUAEEH - BEEHEE xmlim
& an 44 28 MR SRS XE S PR 2A GRS » ap 22 B B e 7 ZEHEERY S
A (LISA, 2007) - HEf » & RAEC& &t 7 F ERERAVEELE
7 W TRADOS 2009 ~ Déja Vu ~ MemoQ 25 » 0 &2 o 1y 6 Fy B i
ST o R A T R A 4 R T Y o 4 2 R AR AH GRS - AR A T AR ER
BB R P AR @ B E] T 100% HY5E R UCHD » Z 43 RIS HLAH AT I B AT
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EERe - HECREMHA FIERAY BT SGEES: > MR T AR 101% HYUEHCH -

v R AR ERRERCIEERY R -

EORHE ) A BN SR O A SRR R AR 15 KAV Fr B 24 © Google
INE| BB EE “The Unreasonable Effectiveness of Data” $5H » B[Ifi#
SEE AR ARERME BRI NEEFDE R - (RALEATL "%
1B BAYEERIEFE AR JJ (Halevy, Norvig, & Perira, 2009) ° [Ef% > HIA
SRS EERMEHAT - RCEERA - G EEA AR EE
HIRNRRR - MR ENHEENS @ CANIRECREITEERR - F
Firel TR AR SR IE S o MR MIE IR & AT R sl R E R
AR > HIGCIEE AT RE 2 T A E LR - HITHREW g AKIRS - 4565
NEEBRHVENGESC IR 40 » OB R AR AL el S (A - RE AR 4 s I
AR AR B ER RO IR AR ZARUE, © Wordfast N EFE EAEARES RHEH T
FEARHIBENE308 (Very Large Translation Memory » fff VLTM) > 12
THESEENFELE > AP EEZNKFEAEZH - URELE
1M Google A E W EEE TEBMERML T 2BRILH TM IR » 572
ETTEEEL A A O RS o] DI 2 4Eis L e 3L SN
AERUIE -

Iah - BEEEEMEA P fAE (Translation Automation User Society » fifi
% TAUS) it T M9 4R L8 AR R E R 188 TAUS DATA - 3%t
BEHEBNABENE BRI EFWHETILA - STRZERE » BIF
TR [EFF IR — AN T — E B E RIS RS - HN A
&y By KBS B 4 ZE 40 Dell ~ Oracle ~ HP ~ CA ~ Symantec % » [A|[it
BERIRERUIEE T R8> T BRI R E SR T AR - HAT
GlobalSight EL48EL TAUS Association & {F » BRI TAUS 27 (& 56 49 &
BERWALERECEASE T A XLIFF {E BRIt - #H
F 0] i WebServices API #£ TM £ 4R H B BA(H A iE — B K HUBE RS

[nf
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& WimAZEAKES TM AYILECRE ERIF R - B T ARSI - B
AR R AT BRR TSR AL R BT -

h ~ BRER IR AR EMT IR E R NS K

RIILIK » BRI AR RAYBSE MRS & B BB (& B EANE
ERARGEHEELR > SRS EEESRENRATEES > HEH—
R RAGN SR AR AN RESEI EEE TR E S
&3 iE R T TRADOS SR8k 88 B BHAYEEET (i - BI(H 5t Bl s ac 18 AT A
&SRS - HEFRISAT S E T EEENIARY - 18
EEACHIS H - BHEEECIRSCHARY 8 RS U Ry a1 JE RERY — KR -

AR I BIPE A AT AT 2R 57 & LISA #fE Y T B 7Y XML i
et 7 — HE BN ACHA A A > B HE B0 A A0 IR 2 A% 20 TMX. (‘Translation
Memory eXchange ) ~ fiif 35 %2 #2 f2 # TBX (Term Base eXchange) ~ B )
5 FI 32 # f% % SRX (Segmentation Rule eXchange) % > ffij & 5 £2 % 45
&% OASIS (Organization for the Advancement of Structured Information
Standards ) HI ¥ 4 T 7% H B 52 R4 %2 # f2 #E XLIFF (XML Localization
Interchange Format) S55 o H AT > 48K 2 BEN 350 1E 24040 TRADOS ~
Wordfast ~ Heartsome 55 4% fy B AREAESR AL T 57 4% - B4 B0 RANT

SEIASIRIL A AR TR AR T8 - ESCREEINY TAUS Bl A& g B

ST PR LAY ENEEEC IR N EIR TS - RUE A T TMX 228 - TEsEaC iR
T.H AlignFactory H#2 4t 7 TMX #& VA #E H « 17 SRX AV - Al A H
SERLIEAVE S S R A T A AN TR & B - AN EIEE
SR EEATEIE - (e AR T EEHE RIS -

7N~ FTEERERCIE RV AT 2

HAT > SEFREEL AR AR BRI BT > Wit 7
FERVE AL » B1F Rl BB - (KR R) 4R Ay B S IR A0 AT T T VTG i B 2
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RRENEITE S > R ER A oS5 LY 75 (SR OB 12 AY 25 T 0 18 e AR A (5
PR EY - A HIBRAUEE T FoC R ISR HY G ZURE LR - R E— Y
HEHAEGRIENIA T -

(—) sEERRE

H B R R BENE BT R - SRS R AN =2
et PR S T B R AT AR G b8 5 U E S i H] DM S P T e B
Pt - HAT TRADOS 5 TRl IR HORR R APR AL T SR UCRCH B B0X -
(B LLRE = 2830 50 R F5 (A Similis FXT RN EC R AYRE = o AT 4H ATAE UT
RCAETE RIS o A T S BB S - B8 HEME—ES > QA
B E R EE S ST SRR TR AR R B AOKIR S T HmT ik -
Similis EERFHGE ~ A5 1856 ~ ANEE ~ fIksE - It sEE/ E
HEEONES - M5B —AFME S Masterin (8 7B IGE - SFHENEE -
TR BREONE S A DEEEE O NE TR ERE
AMSHEEVESEEES £ MFENH - BRI A RERE - 1Hh - #IEE
SCIRAEIRE T SBREAY[EIRF > GHE T — R F (B - 240 Benito (2009)
fai - BRSO IR BN TS B RR 0y —(E U7 LS 7] DL B/ SE AR Y i 5 1
B AREGEECR T A A TRETEMES o - Wit LR
FIFERE R & 2 E07H A AU -

(=) EfcsERiEE

Melby (2006, p. 4) 585 » FHEESEHYBIGEECIE S 40 HRAY — R PkEK
BHETRERVERKS > (BEFEEATE - B 5 EERAEA
PEHUEM A RAEES > REREFEHNRME - 2 B ENECEERER
HYRISAL A B8 HIEE RO RN R - A IEACHY B F A BT 2% - 75
B UCHCHTE B ST AG e 1R SH o IRIIEL B S A 18 S 401 il B 0 8 K A
Rl B S > AR & B P s A A DU B FE R o /]
REME R ARV SCRE B ELS ) (Simard & Langlais, 2001) » = —&k -
BEFREE AR IHRE -
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(=) #EERME

R SR Y BHEE I B R BE R USRI B » T2 (F Ry F 4R & B YA 2
7 - EEGEE - EanVEER AN - VCHC st B h0EE - (HUCHOZ:
FEFE T 5 DAGEYR K B AV Bl AT - BEA 5 B s i B AH UEE - (HF
BV RS A gEf % - N A SR EZAR0H « B4k > W
RIEE RGP IRFAREEL - 1B FF A ) 4R B B a0 1R P AT A H 4R
& B HETT n-gram 3 AT AT REHVEESRUCHED - Al (EARE RS E R » #Hifg
JEZRIE - KL EKMBEE = 0 M 1% TR HUAY 56 DR & B FE 7 A BNEE a0 - Zl‘ﬁ%
PR E AR TS - TEVCEC IR & A S5E TG - & -
L (2009 - H 88) @EaEKiENEENY " EHREEA  (BAAREREER) 1’?%@)&%
TEERVES T AMTEBRERE A - EfiTeErY & BARHIE I BLEE IR A F i K7

BB G PR AMTEERE Y S o (E40 Bowker (2002, p. 104) 5 »
“disk space” ~ “drive” T] LB T sh[E H AYATsE > {H “check for disk space
on the drive” HEEFE MEEIRIT A 2 ilosE - R EERAYEEFE RO T L
SDL TRADOS 2009 £ T 17 f &2 0 f B 20 AutoSuggest”™ fE4HTE
BUA RSO PR HGER - ST - EEBEG S T GERAVER -
WA R I AV EESR BELAH R b T SCES G AR » fRB BN S E Bh T o I B
FHRAERR » R Ry T — BRI RS R RIS 15 A -

B~ i
KRR ERR R > BRECR AT EECEEDETTH > (€
P ULt gl kR O Y UL (BN T QUM L SR b2 == < UL
FIFESTEERICED » AKFE S T ISECRE ERIA A - FEEFE L - 8
FIEY B —379% Word SXAE (41 TRADOS ~ Wordfast %) F[415 Eﬁ%ﬁiﬁﬁﬂ
7 (41 TRADOS 2009 Fl Wordfast Pro) » 4= 37 & R JEAE R
FNA Y AR R FEITE - (EE PR/ NS - %T&aﬂ‘%ﬁé&@ﬁﬁﬂ
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SHIEN @R AR AR E - HIERRIHR T L BEr S AE - (2
TR ENES RS EARAS R T - S WIRY S B AR R
S R AR A XA E T @A BERARETLER - RE
R ERIE R AL T AR SR EAR] s RSSO AR
—HYEE B A THEER R A TR SRR S > SnEHKSEE
512 BB R A R Mt 2B AR TR R (post-editing) » #E—
BIRES T AN TAEEIE S FEFEARS L HBRH DOS FIFEE L4
JEEF] Windows —4E KT » F#REENSER JAVA (S FE2EH - B
et T SR IEERE - [FIG o WIS RO A Rl Y TR A (1S S R Al
PSR R TR - It - M2 A EMEE - R EREIERKY
G RI#E » BEHOGRZ R ER -

R R CRASERE IR E R ARG R ER - &
BRSO RV SO R TRE S AR - 5T HIER @ B HEER
N BERORE - Bhor BIEE S L SRR BN BRER i ) - HEIEESCR
ZAE R EORE - RS - 06 T ERAOBERIERE AR
&5 “Garbage in, garbage out” » HFT » A 1 FHE FE A B B B
BCOARNEE U IR A 4 R AR B AU MR R R A R B 5% - H2 BIEEER
ZHHEREZ RN A S /K (computer literacy ) HYFRAM] © 414
BN IR R TIRE A B o - ELBLAH RS 18 7 » Wms R R =
—EZREMEIIA EREA LT - SEEEREMEE RS ERIENAD
ZX

FH—ERDVE ANRER R - BEEEECE R R - S5 1A
BB TRSEL ? F R BRI R G e T B R AR R T
AL B AR I AR HY 22 S B Sy A 7 Bl (Translation may very probably
be the most complex type of event ever produced in the evolution of cosmos. )
(Richards, 1953) -, {HFEZEIEECIRAVEERE - BPRER AR TR RIS
BEGEEEON ERE ARG EFRHELASE S 4% HREER
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ZHARIGERANE > REEAREBICEC SR MEN - 1 &am'E
f s B EsE AY LO PR AT RIS e B A I N T3 4 i 9 B R A O AT e o ]
AE o AR R AEE S AIESERRE [P B G ER 7 RARHIEIEE T
XEH REABEENWEE S NSRS > ST Bl - gINEn T
T, ? EERGFCREARHER SR > BB EANE - Garcia
(2007, p. 55) weky > BEEE P HEEHVERRRC TR RE - SEHECERGEE
BRI AV E E M A IR ROk o ERE AR T MM H CAVERYE P AR Y
BEEeCRE - HEsEmE— b Algs - (A E IR IT R E R aER
PR R B 7ROV BEN - B S BT ARG T E5E R fE
GEERE T OARMEA A ERE > CE T ARIEE A MR R ? 2 & £ R i Al
fEE EREEEE ? BEEA R DR BRI -

ALFE

1L AE &6 8N A NI XAE > X —AEBFAMEERSE - H £ 1997 F 7 £ Machine
Translation % 12 Bl E X %k ©

2. S Language Industry Monitor 4 3% 1992 4 8/9 A | £ A # ¥ TRADOS: Smarter
Translation Software * www.mt-archive.info/L.IM-1992-11-3.pdf °

3.0 4820 #4290 AT 0 R S HETERIE A S BT > Bd L F B X
RIAE © AR 0 & BRI BIE0°F A Sl 4f 2 3% MS-Word F AT X A% A X - B
R BN EEE T2 ERNIFIZZ— -

4. H#eh & Somers and Diaz (2004) 5 H » 365 BB AR L 883008 & 4L & Su id
ERARLLEIRFFMAAFT RN GEENR > HAMLAT Wamn” Wk
481" (Heyn, 1998, p. 127) iz R ZRM P » TR LB A2k 78— R KT
ARG 0y By PR R AL

5 B AT % % % ik # TransType2 (Macklovitch, 2006) * 4& A A~ & A http:/ /rali.iro.

umontreal.ca/Traduction/TransTypeSession.gif
6. http:/ /www.xml-intl.com/docs/specification/xml-tm. html#tm

7. http:/ /www.tausdata.org/index.php/news/144-globalsight-a-taus-data-association-complete-
largest-globalsight-implementation-on-record-a-ground-breaking-tm-matching
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JEK A

TEHE TR0 R TE R AT EBIG BH#AKEE Alan K. Melby 7 HVE
B o ASEF) FIBANEEE AR 211 TREZHIE ASRETEHEZE “FRRIiTm
BRI SREEDR > SREGRTT 211YYWZ001 ©

2275 3Lk

BRAL ~ FO5E ~ WO (2007) - EEEE-PATEERHE B ST ALEY - ShaEEIEH

Bly6> 21-25¢
EREARS ~ T (2009) - BEEEAGZEH ERSERBIENEOIRCR - SMEESE 0 6
FIiE 84??%* (20092)  FIFHENEEECIE 2808 B SR ATERRIE - 03k '
EE? ?%8?%?‘; °( 2009b) © 4TRSS BIRE R AR RS B R T ER] - i
FIE ;%‘%%%'27 3(_ Z)(;%) o BRI ERRER R TR ES R, - SRS - 2
(GRi7 1‘65521‘; ~ BBETL (2007) - 21 CHYERSEREN RN T A - (A3
"4 79-86 -
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Rem X GEERESREZEEST " HE R, 28w - AiceH
RO 1 OB RE WA AR TS - (155 MNE 58 & AE 125 1 ST LR i
PO B RGP RS v PR R AL (simplification )
HRE(E (normalization ) BHBA(E (explicitation) ZEMS » DIENEERRGS
SCEHR S 2 By ~ SO(LAHRBE SRS R - R - W RE LA
T & Baker(1995) FASBRHEENEEMH ST H Frde tHiy = KENGERE S 2Rk -
FHFA b = KR MR 20 P 7S S Hh D Tase = SR » B FEni g S T H
BV BHEEs Ry SRS RE S -

TP EY S S S T w AL s B RS kTR EE A e - e
T BEALSRES - YRS FERYEESE » 2 5 R sz a5 HI 7R e IR e 2
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2N DUBETTEGT R IEEIEE - VR R TSRS HE
Z R  WFEHHTIRESE(EEURE (JEAFRERVEE S HEBIR) REES
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poctics ) [BHRERIR «

M4 0 AL FRAL . AL X EXKF > BT

A
2]

|

5

UZfF 2010 8 H 30 H s B 2011 4E 1 H 18 H + #8% 1 2011 £ 1 H 23 H

S E% o B s — A KRR B A Y 0 FFH R ATHIR 0 E-mail: clshih@nkfust.
edu.tw °©




Compilation and Translation Review
Vol. 4, No. 1 (March 2011), 161-194

A Critique of English Translation
of Taiwan’s Lottery Poetry

Chung-ling Shih

This article proposes a purpose-oriented translation poetics. For effective
communication that helps foreigners casily understand the intended message,
the author recommends that the strategies of simplification, normalization and
explicitation be used to translate metaphors, culture-specific items and allusive
titles of Taiwan’s lottery poetry. These three strategies have been identified by
Baker (1995) as three universal features of translational language in her corpus-
based translation studies. As they ate ideal for the translation of some literary
devices of lottery poetry, they are synthesized into strategic guidelines for the
purpose-oriented translation poetics.

Difficult-to-understand classical Chinese diction can be simplified and trans-
lated into plain everyday English—the simplification strategy. Missing linguistic
components such as subjects and objects in lottery poetry can be restored to
render English translation grammatically accurate—the normalization strategy.
In addition, to reduce East—West intercultural miscommunication resulting
from cultural differences, paraphrase and addition of notes or explanations are
recommended to explicate all implicit meanings and cultural connotations in the
English translation—the explicitation strategy. In short, set within the frame-
work of functional equivalence, not linguistic equivalence, purpose-oriented
translation poetics is proposed as a way to map out a pragmatic paradigm for
the Chinese-to-English translation of Taiwan’s lottery poetry.
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= Sh=
A

BEE 1990 fE4C T (b, ' fERAEEREE S e
PRz ag) - L4 - FE - BHERHEEZENSHRGR O EEE
BEZBT - AET BN ERERE A S ERMAE > R
BRIESAL ~ RS HE N EMIPRREIEGE S BRI AR - THE
FREE o 1> Bassnett & Lefeveré(1990) & 4 i am SC 8 (HHEE ~ 2B (kL)
( Translation, history and culture) 1 A7 58 5 AL 7 80 55 2 52 2 e il
& o MAE (B BEH KA BFEAERYE ) (Translation, rewriting and
the manipulation of literary fame) T > Lefeveré(1992) B f6 1 %5 2 1€ B 522 i
12 GBS MBI Y R 2 AR 280 BB E RIBRE R («if
linguistic considerations enter into conflict with consideration of an ideological
and/or poetological nature, the latter tend to win out” ) (p. 39) o FHILF[ A,
BEhtERE - BRVEESUL R ISR RN EMIPRE - E T BIE RIS A
R LR B M B R B TR 0 © Lefeveré(1992) DL (ZWEHEL) (The diary of
Anne Frank) Ry » S1E8H 1950 FF ARV ERE S AT » Bl BB A
RIS » ELE — a2 - 41 ¢ “Deutschen” 32{F NS E6fE 7 A | (EI655
ERVERIA) > AR TERA L (EREFAEERA) (p. 66; Munday, 2001,
p. 131) » Venuti(1995) AY§F (L (domestication) Fz FAL (foreignization) Wi
TE B SR IR R AT W ol 1 38 50 v B2 B R 2 Y SR B SR R R
HISLEEH A T BP0 E 2 F T ) (“to restrain the ethnocentric
violence of translation”) (p. 305) « ZELFFREH B X BRI AENER
HWESS B WRFEFES PR ZSUEHEREEE - J9nR
BB ALH] ~ THEE S EAER(R -

L CENEE O 52 238 2 DU/ INGR 2R AE Ry SR o3 iy R s sil B 2 2267 T/
SRR N E OB 2O E - (EARSOE 238 Ry b i 8 F i i 7Y 2K
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FIE A EEET o INEHE EERE R AIERY o MR E S
SCBHEGETRC Y T B EF RV R M - (B IRYE TEF SR LHY AR TE TR 0
O BRSNS E UL EM MR ERES - RISMEEEE IR TS0
fig 2 B RAG TR Watak T BIS AR RE S2o0E - SR e 1 B 4
B GBS RE > DR E & B R SRS SO S S T s R
DABHRE &8 R AR SUALEREOTRT SIS - IEAIPE 5 A8 DB R E R s N T
B U e N ey i 2 3 - FE A& R 0 A R il Ry R e MY TR -
BEER  BFBEELRERRG  CHEGEBEDZRE  JARRAETE
i R BOALAR ] oy B —ER -

RS ETE T8 T EBH ) (divination lot) Kz " #sF  (lottery/oracle
poetry) % o BEF AL UL HF AR A SN ZH > (ER RS -
WA FORE L TR IRER > DUTERBREHS MYSER B - [Fl
tAE R B AR SERKINEER 25 » B AR A — > A RE & d RO YR
A INEGE ST R EE R AP R AR » MOARERAE - TAE/\PT - BB RGTE
ABIERESEL > BESFEIEH RIS S HEHANTH T (MaZus sixty
Jiazi divine poems ) » ELZU B £ EH 4% (Saintly Emperor Guan’s one
hundred divine poems ) » 55 = HIlE +- /N —+ /UE % (God of Land’s twenty
eight divine poems ) (SR#55E > 2008 ) » AWFFTR LAATRT & Bl E B0 -
ARPRE HLdy e g ~ SU(b e ~ SRR G 2 ALY AR -~ EIER A R R
AU B 2 TR - FR AR ERE " BER , 2 B
s AR DUEET Sm AT fE ] — e & BRI - (B Sar SLaR B A
Rz B -

fRIZ Aristotle(1971) HY E 7% » " 5@ 4 (poetics) T H5 B A% SC 22 Aa
2 SOIE ~ RSB T4 £ T BRI 4 B (“the inventory of genres,
themes and literary devices that comprise any literary system”) ( Gentzler,
1998) = Gentzler(1998) f5 I FHANEI = Fan & E " EH , ZB& > M—Lk
£ % 40 : Dryden(1975) ~ Pope(1715) » Tytler(1790) ~ Arnold(1861) ~ Steiner
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(1975) % » Ers@aiEEE 2 5y D2 th iR FE S AP Z0 (analogous form ) »
EEMEBFECHES (sense) A (spirit) - HITFK » —LEIhEE
ELR > BIFEE 2 > 41 © Even-Zohar(2000) ~ Toury(1980) ~ Hermans(1985) &
Lefeveré(1992) %5 » B R(8 HAREE M AVEIEE & M mEEIRSCR
AYAME R B FI RIS PR R4S B 4 - VAR R EIRR G B
Y H OV E [ #EER R - DR RE RS IRNEL - Mica B UEA
BB SRR e R B > SRR EEME A S - M bR ERE
B Z MR SRME - DURE PR 3at SO P P B e K S R sel s 2 B -

Al ~ T IeiEE B

B EET AT Ry (OB PR T AR A — BB & B il gk > [FIB A f
W HSFEASCER R EIR  BhTy @ AN SR B BFTERZ Y - HATRE R H S
RENES > RTERAERECESE  CEERES W INE XK E
B o MO0 R EAERER LA AREFERTENEIREX
B ORI ARE - BN EEFE UL R > TTERE—KER -
fin 5 TG NEENFREK - SRR BRI E WAk - a0
TEE T R TRE  HEE > HIEEER  supreme fortune, medium
ordinary fortune, and very inferior fortune 555 o 22 1 51| 7 2B % i B ey
BRI WG > W EHFESUIMERIESE -
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Bk Fod

k1 XABMAHRTHRFFRLLREX
PEPE T HEE
B Lot No.5
H% Order No. AE
3 Medium Ordinary Fortune
EEEIESFI (A) Wealth be squandered
FE=fAEH (B) Fame be deferred
FIRERE 22 UK (C) Litigation be reached an auspi-
HiE4- B RH cious endall.
HEEHFEAHE (D) Sickness be remediable.
(E) Marriage to hold carefully.
(F) Travellers be returned.
(G) Every thing be all right in
;ié good time.
B | TR Lot No. 25
Ik Order No.CE
o Medium Ordinary Fortune
REHA & H = (AB) Distressful litigation be
AR A finally rested
ZFHAMFE R (C) Fame & wealth be deferred
HEEREHT (D) Marriage be auspiciously
fi ARG B HE matched

(EF) Good fortune to insute the
pregnancy
(GH) Travellers signalized the

definie date of arrival
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Oaf e 3

PR

g

F S

FHEZBREH

FIRERE 22 ATk

FHEPEKH

HEOHENHE

Wi S BRI AT -
TEE - A - OE -
JERIT, - BEE3R -

WE B R R
EOH > 3278 - B
T BE > HEFE -

Lot No. 5

Medium Ordinary Fortune

(1) Wealth be squandered

(2) Fame be deferred

(3) Litigation be reached an
auspicious endall.

(4) Sickness be remediable.

(5) Marriage to hold carefully.

(6) Travellers be returned.

(7) Every thing be all right in
good time.

EFHEEREE ﬁDﬁ@iIEﬁ
JE  HAARIE » A AR o
G E#@@Tﬁ)ﬂ@ﬁ&t
H o
BT Lot No. 25
g Medium Ordinary Fortune
EEBE RS (1) Distressful litigation be
B R A S5 [ finally rested
ZFHAEE (2) Fame & wealth be
FFEERSES e i
Mﬁ}%%@ﬁﬁ(ﬁ 3) arr}ia(%e be auspiciously
Mg AR~ SAIE - Al “ %ortune to insure
SIS ~ Z2000% - 1FRETT 2| e mreamamey
BT A~ BAH (5) Travellers signalized the
e HEEIFEERE 0 B AR definite date of arrival.

7 - PP H HIEAEX
FEREFEBE MBI
BRERERR - KA
B —EIEAK > B
GEROCBHA—EERE -
‘EAR A EAL -
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ERZFERORIEE LY > MR R RUE S H i ERAEREE
RESF A > W H AR & A IR RS AR R R e - &
Forl fd o pboh - BiaB e b L3 — Pl ei > W0 endall ~ every
thing ~ definie » . 1F T Bf F &  ending ~ everything ~ definite T H= 55 Fll
S R — BB OASE ER (HIGRE D) > WESB ALE T * (1)Wealth
be squandered (2)Fame be deferred (3)Litigation be reached an auspicious
endall (4)Sickness be remediable % 55 > HAZ [FE 2 ] 0] F @ (1)Wealth is
squandered (2)Fame is deferred (3)Litigation has reached an auspicious end-
ing (4)Sickness is remediable ° [ 56 .+ A& § : (1)Distressful litigation
be finally rested (2)Fame & wealth be deferred (3)Marriage be auspiciously

matched (5)Travellers signalized the definite date of arrival % ZF » H: 1
Z ] K& A] By ¢ (1)Distressful litigation is finally settled (2)Fame & wealth are

deferred (3)Marriage is auspiciously held (5)Travellers informed the definite
date of arrival » {F& 7RI SO & B B E Y B s s A e 2 E 8
N E (RRRERAIEPR - A& DB 7 BDUR 1M #& & LLRThir
HEFER) > LA EEE T O BRI FEREBRE S ZFR
IRAREEE S 2R B RER -

FEMFEENE @ BEEFIGEN SRR AINE LR -
EREBEGRY TR KRR T ERE ) JUEMHEIIA - B T B
AR JEUK S BRI~ RYIRCERR SRS > fethi S > INHEAR > ArAsET
HPRBER A IH R B - R E R H IR R E N & AE L 215 2
—HARREX  DIRG[EZSZRELKTFRKRE - A > " 2R BFH
R HIRERE o A EUR RS RSO - ARERREFTL - A BEE
IR WE A [E R 3 B R A R [EI R R BB I BE TR A Ry ARG SO -
BRERMa A A 2 - BE 28 AUEE R E IR RSN S K
B o IR B RBE ARSI - BT > e T IRAm
5 BRI ) R
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B RN PR 2 B0 R IR S S (8 o
o~ PSP pEE ~ faah R BB AR - BLUR A g Sh SRy R A7 R A ES A
A BB B R AR T EEHWE - SHIERESS
W HEAEAN EHZHGE - Bat N AT UM B PRI - dHEg]
N EERE B L H R R R R A 2 R - AR
IR N AR B R4 A B T g B oy B S BR R RE S S A b HlY  RI
AR IRER N > B MBS - EEBARFERE T8 E
DB AR IR — S - bR T E S REAVIE R BB R A - TR
Pt A R S MUK - BERERERNARE RYMIMNES > I
ROREHZBZEW - S5 2 LE 8RR THEBE ) (FEE -
BT B aEEE ) ~ T oL ) (BEmHRE B R RERETT) Kk TiHE
M (FESE R SRS > FTLISCE i s A 2 — (R BAY L AF -

AR > EER S CEE IR — L DS R T 505 S BT A Ryt
FT ERERVEEER S > W 0 305 (2000) HY (&E I B A s b 2 bt
Fe—DAm BRI SRR L) ~ BREEL (2005) By (BEEITHFZ3X
ERVEDTST) ~ BERESL (2008) Y (EEMRMRELLSF 8esF R H SO RN E) &
% (HiE SR M R BT B AR R R R E LR SURREE
FESNFE B IR S AT R A4 - E 2R & R Bl R S BEE T 5e 2 A
R > (EASCE AR R AE S ERAERF U > R T T AR & B H B e
GEMRIUEZ A - GESFRIFTIE AR ST L A H E AR E IR
Z O o R RN e R R PR SRR o DS H TR

S H e

’
Sh

2~ HEVE R Z Bk am

AHEEE > E L TRV — (PR E PR TAE - EEEIR
e-FEAERZES > HHMNZEBIGERN TEA R - RE
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Gt R EERSIVEHE - ME 2 B9 2 UEEHIERE L E
oo RyEEILEMY - SEEED HAEEEEE K B UL AR - BV H
BB AR S b 2 2 R LUK TH H AR SE B AR 2 A2 R (BG5S
T SORRE RSN R IEME M R HCE RN - (SRR B A E R — Ay
BT EE o 40 RERFECORE © BTN AR ERAE b — ARYE R
AR AN A At g E RS bl BEFSLsE IR IE M RS - Bhoh
FE AN ERE T EL S —REENEE  HAyEEEENEHNIZE
BRI EAGK - BEREITH ORI 5y o BRI AR
A E A MRS S M REEEA ECEZRBUEM - AAF
HARFES | A ERIESFRIZ G M oRER - DUEE L H AR R R R - g
VI E RSN EEENLERSE - A XFER B EENES
SOE - HoRER e s ORI SE U E SOOI DA -

e AR Ry s X Z BT RUR Y B A 5 iR S 2 ThAe ke HAY - Al
P HyENEEURG OB AR TR B LEEE S 2 TV B s am T
HrHEA R 1970 K 1980 ST RHEEEL IR FT(B B0y H 1Y & m 2 BT -
TEFE SRRV HE VI 2R - L EARYPE 5 EHaEE i DU RRHVEE N R (statc,
intralinguistic factors) AR EISESERE - 40 ¢ S E R LB - HIEE
MHIENEERT S N BRI R ENEEN J7 5  BEEMEES
ZHIEFER GBI - £ (BIEREZEER) T 0 Nida(1964) R/
RS EEN  PAFE (formal equivalence) K EEEF(H (dynamic
equivalence ) * B #& G CEEGREMNE A RN EHE  REHZEA
B A B SR B (A B L G LR GRS BB AH [E] (“the relationship
between receiver and message should aim at being the same as that between
the original receivers and the SL message”) (p. 159) « [MAE (BHEBHYE= 2
W ) (A linguistic theory of translation) 1 > Catford(1965/2000) & H Wi
TEENGE R | (shifts) AYERER - BLFE 0 (—) G (level shift) Bl
(=) #EEEEIR (shift of category) > FiEAN : JEGEMVIGMH)EEEL TLEERT »
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TR IR R (1) 5 T 1% Al o By ) R (structure shifts ) 5] S
(class shifts) BEA7f#R (unit shifts) SFE4RIEHIA (rank shifts) &40
PNECEHA (intra-system shifts ) o FEFEEEREAVELLEE & B0 i A58 R B+
TRy BNEERAL - AT B DA SR B L Ry BHEE HAT. -

FT 1970 F& 1980 X » BHEEN 72 s m oG8 E ~ B EHAI R
SEATHAE - A FERERNEFREAVEE S 28R - P DX IS IRV BHEE 3R /o
R ThAE M VB AR - B et O G BRI R ST a =AY
Thae e HY B B RE B B YRR R AU - ST RFELENREEC T H
EMEES 2 HERMG > MELEEE LA/ EZR (extralinguistic
factors ) » A1 * SCAKR R INAE ~ BIEESCHIES T RS PVt g itifr - &0
EEHENKERERBES - £ CBHMEE AR ) (Grundlegung
einer allgemine Translationstheorie) 1 > Reiss & Vermeer(1984) B[l $2 4 T H
936 (the skopos theory) o "Skopos" —Fa A HFEIE L » Zfs " HIE ) (aim)
g " HAY 5 (purpose) © Vermeer(2000) 32 F & 5% 41 6 N 21T Ky & 1E
BFE A HHA AR - FrbUEIHBIEE T R 2 Al MRREEH HAY > 20
PE A RE R E R AT A U774 R SRl » DLZERCRF 2 Y © Vermeer(2000) 7158
i AR EIRYENEE HAY o [8]— SO E] DUEE AR [B] D775 2K 58 BBl e - #a
B #FERYEREMOAE — BB AR R AN DU TEIEE (“one
must translate consciously and consistently, in accordance with some principle
respecting the target text”) (p. 228) > {H i3 26 [ Al £F 45 78 & 5% o 0 A 52
EME > P8BS — B ELER] o Vermeer A A$E H S IE B 2]

CEE3) » WPIE—H i SR —FIERRIBEEHNMAE (the transla-
tum (i.e., TT) is determined by its skopos) (p.119) o {F B EEHIEN B F2 o
PRI R g 2 P B REE S R B EE U LE R
2o B - ENEE H AV R R PR o AR TR PR B R A
e FBME A LUE— B TR - W 0 AT EIEMZ B - A5
BEMEH ~ #VZE -
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H i am A A 2 DL HBEEE Ry & H (rarget-language-oriented ) o ZATM
TEESEEIEE S BIE— G 52 oy - AT DAL
SEE R FAF B S = M (5 A v g A DL s it 3R A B SRR S
HE o s RO EESE - K5 T IAEE I B DS B S22
L0 NEEEEHNSCR - BEEEHARBEAHENS S HE
FRIRAV R 2 Ry RS HIEE - HENE HENER - Bt EEE:
A B AR B 2 380 PR DA GBS 2 i R E B R A R B T
AN I AR S E S 2 BIEE - MHEO » H AR I 2 B RT E2FRRE IRy
EMFEHN - A%0EE (communicative function) K JFSZEAE S [HHYT
BEHH (functional equivalence) B4 o {H{ES/EE » IEUI Schiffner(1997)
Frat - BEE BN Z2BEEAER » Bz B EEE BT oK RIHR R
HTE (“they are determined by the needs, expectations, etc. of the target text
receivers” ) (Baker 1997, p. 236 ) ©

RS RIS HaamaviEZR b - BN - HEEEEE - B
SE AL i 2 T SRS e 2 B R BIEE A 2T 2 B - [B] 1 Al BUR RS
ALY H VA [ 2 B ST i o

SEE | FOCNTBSETIE
N— S HSCRORE p—
# e
Op— Wb EBSE (F77) B
B - SRR () ZER
SHEE EE () Bk

TRRE (CERE) ZHER

B 1: g RFEF TEEd ) 28F5H
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e PR SCE SR R HoE DL HOP UK R 2 0 BB Y Reiss(1971/2000)
SCAFERI R 5 (the text typology theory) Y ZR 4l X HH (expressive text
type) » {HEE A H AR EZ W 5 B4 MEE - B DUR Joke By Rl
SCHE AR E OO (informative text type ) o B HFH 3% H #1253 H AR
&t 7 Ae e o R ERUE, o A 2 AR B IR R S Y EE 2 TP AU B R RTS
IRBIAR R B TR CCEINE Z HIY - 8GFA NGl B EF 53 k5 51
BB E ARG ENREE - BT AT (TR A A eSO - HEEHAT AL - A
FESCRNE R ] 158 B ET SR BB N BOE I 2 IEERRA R AR
BN B e LR Y A G MO - TR 5552 /R0 S B B e (S
BB NRZFH RS - BN N - (FEEREEBETIE
{5 25 BRI AR RTINS I B SR B s Y TR R AR s St -

AEERI > BFEHEZ EEHN R ENARURE - (ESNEEE
REFLE BB R TRA - B TRV H ~ a7 AL S AT B 2 i R e
% A B A & BAL (simplification ) ~ H B&{E (normalization) K HBA{E
(explicitation ) Z FRM& » ZCEHEEEFF PAYVE I ~ UL AHRBAGE e R 38 - 1
AL~ HEE LA AL TS Baker(1995) FASERHE B IAC iR AV =
RENEERE S 2Rt o HiR e = R M 28 7S Sy S B3 2 ORI - A
FREEGK " HrVER ) B R RIgIES| -

B~ 5 LSRG s T

B TR E AR E > (FE RS ARG AE Sk
SREE - DM RS o B S L i i aaleh - T R B b, B EEAE
DASERS SRy D7 A ARt - (13 5 5 I i SOR & A » T2 Baker(1993,
1995, 1996) 1A #E 1T 5B L EE B GE I FT A2 HIV = RGBSR — -
Blum-Kulka & Lavenston(1983) 7R 017 i —IE % (4 555 (Hebrew ) 838
FRIEEER N B R > DI EEREE S A ARG S - RBEERER
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AP T = SRS - B ) SEEESEAGE (TL) HREER
g > R DA 5 Jg R EV4EHE (superordinate terms ) U » 41 0 PL “man” 2K
FEEAHZKEE “almoni” (p. 44) 5 2) LEAMHUME  HEA—EEHTE
HEEEHITEEAGEARS » 41 - DLIEEE “canopy” BHEEA{HZKEE “hupa” (B
BHRESRBEM)  3) DIsE AGEH B PR KF RV Sk B/leE 40 DA
“remained” & “happened” [\ “stayed” J “chanced” ; 4) 1 3537 % il ke
e CE S A 5 5) SRANE R » BORIERE » UKD ESCGEE R
AL P A i Y el o PR b -

S EASRNS » TEEE s - (EE R %V%ﬁﬁﬁ%#@%%ﬁ
RIS - BIHE ¢ 1) B LGE SRR (R TR » 2) o FH 5 5L 58 FH gE 2K
ﬂEESZ&% Ak &@E,&aﬁ%% &%% A ALk EE i s
HepE o FHBET] R, > APREERE HUMER 5 ~ ¥ S (S0 AR kA sE T =R B
R E SMI:%%? T Sy L RS i 2 S A -

— AR EER B RRERA
EXE & MR AR R e Y - H—a
> B i THE M YIS B IR E R T RS - A ER T
FERCCERINE 2 HEY > #a#E N R BE te vk dige 4 > U e L aE
FEEZREA » LR T92—2eflss Gr: Asz 2432 £ Tl FHE) -

%2 @R ERAE BE R 3EE

s s
EB WO E B Clouds are going to cover the moon, and the wind

(PRERTFHREIUE) starts to blow

KRB Words out of an angtry person’s mouth easily cause
(PRERTEST—8) | trouble
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BB E Hinsis After you cheer yourself, you no longer have
(BlEsEssE+—8) misfortune
PASEAEER T ]

You adjust clothes and hats to change the original

(BEBHF=1H)
style

Rz dr g s WP EE TR TR TR, KT E
JE 5o mT oy B R AR R R 0 M DA S Y S5 5B EE AR B EE o A0 ¢ clowds
trouble ~ cheer ~ clothes and hats J¢ original style  FAM R 55 fic Mt vy HEL 56 &2 7 S 1]
B FEEER  nebulosities ( BEARWY) ) ~ discord ~ stir up ~ attire ~ headgear J;
whilom fagade » YL—2K » JEEHEE H AW B SR HRHES -

=~ {ER—AxFHRERENRFE R ARE ~ REE R ERE

SE R BNt REIGE  N=F - WER R o B ER T
FEFHFRZEERZEEE (G0 > 2004)  HZ BIUHETHIRE
Gt U > HEANEHES - S LB > BRI A
s AE - HEEER L - plEEA —EREE - (HIUF R EADZE - A
BorprP 0 RENEE - EES R AN OERE - JYREEBRATE
Yy By EORFFE R HRERS -

EREE > HeEP e DA pGEE U R 5 o i EERE AR,
{EEEAHRE - BAEAAHUHE » AT DARERE ekl - R aB (BT - 3%
AR A — I RE AR - PUN 52— BEE (B R BEET I
F{EEE D -
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k3 —MHABRARRE - ABRALFZRF

SE SR fect i
e e Everything runs smoothly, and you are protected to be

(RNTHFEE ) safe

7K B 3 5 1 2% You do not need any help, and a good opportunity will

(BHEE BEEEA+—%) | come naturally

Jil 2 B S T AR You are about to be given a good opportunity to
(NTHFEERLT) develop your talent

BB AE R God will still make you a very prominent person
(RNTHETHEE_TJL5H) | between Heaven and Earth
[ p 27

(FHEERF BT HEL) | Today, people who can help you will come to help you

P Res (" AGEE T EEEE ) WFEREE - A1 TOKEER
A TEGERRE o EEE o 0 TR TR FERGEET - (FEERHE
CES I — R FHEE » U0 get along well ~ Everything runs smoothly ~ a good opportunity will
come naturally ~ to be given a good opportunity to develop one’s talent ~ heaven and earth K¢ people
who can belp you o HHILRIF, » EE RIS 1 55 ~ BGE S (HEERF - ARERR
HUERRE - AAVERRE - fld0 T B AREESNK TeEAL o M TR
EWEG TG EE ) FREESNK T RBERE ) B TSRS R
EATG A RS - IS SR RS S0 (Bigs -
BAZ) HEUELRFIRIEES P > BT LU BEE R Rl — AR A Al a5 -

= ABMERIFME X LErsE

BEAN > SO U H (T R IR S b i b
FE BRSSP IAERVPIE (alien to the target culture ) > FEfH G52
BUACRGE SO BRI IR ~ SR B 5t~ B EE - REEM -~ LOR4E
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EEES - LDHEIREEEFEUZ G > SURILRR B RER - B
R R — R HEE - DU 52— (5 1 REMBIRTIETTE
AEE )

k4 BHXCHRZKF

RS T feit N
[EPNERS GRS An intelligent or skilled person will appear to help

(BHZEHE 1+ =%) | you on the top of the mountain

LY A= In October, November and December, you start to
(BHEERF BHE T %) | have good luck
HNEIRFHE You often take a close look into the bronze mitror
(BHEEF BERE L)
RSB T

(HE%EEEC+=8) You recall that you decided to keep half of the hairpin

for memory in the bridal chamber

IEVE bR W T A T Z TR S KBS e - A
L THE ) EHIEET > REWNERFRE > A ¢ an intelligent
or skilled person ~ October, Novensber and December ~ the bronze mirror J. the bridal chamber »
JE SRR SOA LB (specific cultural connotations ) ELR(ERE—RRIS B E
75 (to be neutralized into general denotative meanings ) » Fff LAPE /5 58 % € 1]
DI HE S -

Gr bR - B OSCE SJCERFT RN RERENS - REESCERIG b2 H
FY - S DM A e Rk (S Y Ty BB B~ SCABAHRASAIRE B A B 0 oA
(EFHEEAGE AN LR AV - 2B S bl Al -

{h ~ HHRELIRNS R s
BT R KR (B U JRIE (LB B (L2
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HIREIEE - (EE R E LR (RS S H IS EARES
FiEfst o T #EE{E | (normalization) JR4E Baker(1993, 1995, 1996) FAMEFT
st R E R AR M = RBESE S R — (SRR 2/ 5
ERHABAML) « ICEAERIFIEZR M AKE - IR GRS R T aEAGE T
R 2 O R Y B BY A0 R 5B 3 © Laviosa(2002) BRRE L2 B S
R 2 55 3 A S8 B BT e B R S P A R Sk ) B e ] 58 T 78 Y
45 B (“sometimes conscious, sometimes unconscious rendering”) » #{ 3% 3
a7 e AGERY AV M (“the typical textural characteristics of the target
language” ) (pp. 54-55) o Vanderauwera(1985) 58 & B A &% RE (R R M AV 52 5L
thE— B S AT B FECE A SkE - B RiEm OEE - 5 ARERK
Fi1%128 (“more readable, more idiomatic, more familiar and more coherently
otganized than the original”) (pp. 76-77) * 2L E BE(LIRE Vonuti(1995) Ff
SHYER (LIS (domestication ) » H] 3 H FEREREE 1~ G228 FIM M EAEREE
X o WAL ALHYEE SR A B R R SR A E H BERE Y S
b - A EEAY T B SR B E AR B -

WE - SIS » AIEZIYIEES (paratactic language ) » & #
EEEES (hypotactic language ) » FEALFIFES AT » Wi {E 75 Z A
Fhn_ bR - (BERERE S T WE T 2 EFEI LEREE > &
RITERESCASE SR P ILE - BB S A 2R T EOUE XHEARIRER
FEEN - BAMEMEE N - DIFERENER - BasiEsgfEzl-F
BRI - FERR AR RN R L SR DR R (b
SRE AT RN EE © B RIR TS ¢ 1) Wi &) Z B D bR - 2) i
D58 AR [EIRGRE - 3) S5 ke sZam > fe 4) (AP a4 RE -
BERT B, S R R DA Oy I & ) R R A~ (E SR 0 A
B 0 R BAREM R T EEAIFRR o Y2 R L RIS A a2 R A -
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—  MEFRZEFEMNLERS

VRS ET E B ARG H AR ﬁ[l%ﬁ%?%ﬁﬁﬁéﬁ » T i b A 2R 3
EET RN E ) > AIESEE Z SOARF e 858 - MU B Bl i — b A
m o TR (because) PRTEL L (so) ri’ﬁg]ﬂ (although) ~ " #5 /2 |~
TERA T A Gif) T E B (when) ~ T AE - HIT / & | (before/after )
EE o WNERAY B ANTHFEST (61 B R ERBT =27 (HE
FHIE)

K5 AL
PEPE et 2
Afué\ﬁ%ﬁii%; e You get along well, so everything runs smoothly
(NTHTESFE =5 -
=R H 45 Clouds have dispersed, and the bright moon is showing
(NTHFESFECER) |
MEZ REHER . .
. o e Your family always do good, so you will be rewarded
ONHRTFES AT Z8) YR e Ee0n 22
HLMEREESE (No.59)
(ANFTHFESFA T %) | If you really want to do good, you may do it right now.

AGEERNEET  BEAES A R = A T w0 FESE ]
{8 T 325 and > TAESR VU E)(E T T8 B2 s o > At —2K > Wl A2
IR (B9 s0) ~ 155 (B4R and) Fefbeth (390 of) SRR (% - R
DPRENEEE ~ WAHERN 2B K -

— ~ EINFERR TR [ERFRE

EREEEA A S ICAR RS - KB BB T 5
ZICEIENE > s AR 2 F0K > BT B g - DINE

A o
A
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Az ERER - RTOERHZ - AN FR T8 (G RSB T )
AR -

T M RBEIEFIIL
S KGR

A4
O~ T T )

You have wasted much time this year.

A_@T;ﬁ E]_,%ﬂ@:{gi% . The sun is gradually falling in the west.
(RNTHFESE T8 -
R AL A

Your future and career will become smooth.

(CARRIEEE T U Y

RS E A If there is some change in your future, you will naturally
(NTHRFHFF=THE) | know it.

FAEFERE T EEAE W T ERAE ST (have wasted) >
e A E ) T ERAE TN (i falling) » AL S = R YA EER TR
Cwill become Jz will know) » Wt —2K » HREM V)R EH B EH ZER
FrATE B oLsE T - MINFEURTRAEREZ WY - BT HaA2 304
W Ry IERESD » JREIfE B R SRR BB R R K -

= EMEAREH

R a A T - ghE e F o AR AR A 2 Rz
A > BURy T EILER ) 2 SORIERE - TP ER L5 Rz s @R e - 7BF
PRIz (BN THTEE) (5F © R BREET S T A -

KT HhEFRZFZEFE
PP T

anN__HARERE
(ANTHTFERS 28

In your life, you’re entitled to have good luck.
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_AERITOKREE
(NTHTES =58
EEAE AN
(RNTHFESF =%

K& AZAEEARM
(NTRFESFOH~E)

You want to go to the vast Yangtze River.

Everything runs smoothly, so you should not have too

much worry.

After the event, you should not ask it again.

BRI SRR BRI TR (you) » iR
DTSN TE ) (o) HEEEAE TR RIS E AR 2 B
YR T & B R, -

g~ DIt aERIRe

E TR AR - BT R a S EOE AL AN
WREEEL - B W DU EER AR AP - RN BIERE . (HUE AT
#er) (BF R RREE TR T EEE IR -

Fes R RAGIE G LK

(N H 7B )

PERE T B LE
NERFALERE
T You need not have too much worry about everythin,
(75 H s S IO ) Vo SENEERE
ik E A B2 Your family will be naturally rewarded with good luck

and wealth.

GRS

(NTHFES A%

You should not always worry about your future

DB
(RNTRFESFO )

You can resolve all anxieties and worries

S E LRSS o 2 TS Ceverything) ~ T ETE 3 (good luck
and wealth) ~ " BIR | Cyour future) I "0 TEHS | (your anxieties and worries ) >
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EREARE - TR EIREAGER - BT EHEEESENE ST K
A T2 0 R TER B A R R RRAY P ACE] > BT DUE A Y A2
I EZ R P N

GF LRTAL > B OCE SRS RIS R o R LEE R ZERAE R
b SFE AN IR - (BN - R ES R > RER
I a%hte > bR aeT i R LB -

f ~ BHEH LSRN S oG

Br T Bl B K BB (L (normalization) TRE&SN » (EEERBIEAR
SRS I {E FHEA BRI LSRN - SRS AT i I gES MY R A R R - RF R A
EAMNEHH - BHEAE Cexplicitation) " BT fRFE » B S0A 2 P BEER
& (the implicit information ) JEAE#ZFLEE 2K (to be explicitly presented ) »
FETR/E Baker(1993, 1995, 1996) #ETTRE I E NG ST AT iE H B GE S HY
= RFFMEZ — - Baker(1996) K ILFFMEE R 5y ¢ AR 5% S et s S -
T EZEE R (“to spell things out rather than leave them implicit in
transltion” ) (p. 180) °

Vanderauwera(1985) 7R » By 7 (5E L 2 H A PMERME > Al —
LLTRHE > A1t R R 4E ER % (expansion of condensed passage ) ~ 3 fil {&
Bffizd ~ &3 fE P25 (addition of modifiers, quantifier and conjunctions ) »
B4R % 40 B (addition of extra information ) ~ #f A fi# ¥ (insertion of
explanations ) ~ EE7& 5 HH (repetition of previous details ) ~ K& fift Bz B N fE Bk
&L (precise rendering of implicit or vague data) ~ B [FAEFRAZL (more
accurate descriptions ) ~ Y HIF ir B K, 4T8¢ 2435 % (naming of geographi-
cal locations ) K 5 H %G ATE 4 2 E F (disambiguation of pronouns
with precise forms of identifications ) (p. 53) « & Ful % » ENZERE
g - fEEHRaER T — SRR ERNS - BFE ) ST EHEHEE
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EREAESORNN _ERERE - 2) $HE bR S - S0P AR > BUE SR
AN EEERE > K 3) st EEFEE - fESCRIN EHEEEAE o LR 1
BEug ~ S{baE s S G 0 EREN N RSN R SRR - AT BEE B R
I 3 T TR (between the lines) SFHR{TAL (beyond the lines) K
B3 (inter-textual ) HYERE » MR E 2 se ke &8 » WM B o B IR
S~ SYEZERR] > LRI A A I B b AR AR BlR e Z 5am ©

—  #TEPE W - EEGIARBE R SORIN LA

BT E A ZEN > WEREE - By EYAER 5
— RN — TR SRS - HE IR AR AR - —
fic i REVEFT ATV RS - MoK B0 EakR - BEFEEHE
HREHEmARIES - MARSRAEmVREES a5 ALHE
SRER G L IE RO H AR — I E AR - PTD BRSO SR T H R ) P AR
B H REBERRAESORI Lt > DU 52— P58 (5 @ R K
BT AR -

RO B

E A
FL & LK T[] Genuine gold (a person’s real talents) can pass the

(AR NTEE ) fire test for many times

LA sg A g In the winter, a plum flower (noble sentiments)
(PRERWHEFFE /ST JL%) | blooms in the mountain

Many law books contain many provisions
Note: In Chinese culture, “3” and “8” means the

huge quantity

STERNTX
(FEFERF LT AR

R B You suddenly hear the magpies singing in the eaves

(PRAER M By st — 1 /\&k)

Note: The magpie a symbol of good news or good
luck
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FEHEATEE TEHE ) BEREENYE - FTUEHERSE—EA
WEAEE > HEHEEANTR (tue talents) A 0] DI E - fE5h
AR "B, Z2EBS > FREARRZULEMR > FraisE=k TR 1T
g, EEERETARREANEZEE  HEEE - U DU R E
BTHEEER - 15 PEERELE S - AMIR R EASHEE
EAERE > SR RE T A ML EE Y a2 o B e P
e R A BRI E B S 1 T ZE6 ) IR BB - 231
ZRUK - M "3, T8, EEALGHE FEARS  BRZEW
R By 13 2 By B SR 5 s 2 SCAR TR - B LR B R AR A AR R
SAESURIN EsEmE > DUBCVER ~ PG (i aE 22 B AT E BT S L s 1 e -

= #EEER  EXPERARRE - B ORIN LR AR

WIFTFT AL » 8 S AH 23U b5 (culture-specific items or
CSI) > FTPASEFHYBIEE A R (h g WifEsE 5 - H g Kb 2 %
(to involve not just two languages, but also to transfer from one culture into
another ) » IR ~ P SUEFRIRRZEZR - BT B CE ST Y
XAt o s TSR S TP R AR - B ORI ESE A - A RETE R
BB b2 & SN ERITE R - (H1S 78 78 R AR SCA > DU Y
e—pES (5f R BRET R T EEEHERD -

%10 Mo ALHE R RE
NE T TR

From now on, the whales are able to jump over Yu Mun

ez — AN
(B HERS )

Note: Yu-Mun is the gantry, known as the most dangerous

place in the Yellow River, so it a symbol of great challenge.
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You do not need to break titles and drill turtle shells for

divination

Note a: “da-wa” refers to an ancient way of divination.

People break the title to observe its cracks and predict one’

(QEIPIRES s good or bad luck
o st | .

(BHEF AR5 Note b: “Zuan-guei” refers to an ancient way of divination.
Turtle's shell is being drilled, and then is burned for people
to see the cracks and to judge the auspicious or ominous
sign.

HELZERR Now the emperor (supervisors) will award you bags of
(B EEEE+=4) | goldfish (high-level official posts)

124 b R I
(FEFERECHE)

Now is the “Jhong-fu” period of time, ranging from mid-
July to mid-August

Note: "JThong-fu" refers to the hottest period of time

throughout the year.

Pt E SR SUbE s W T B, (Ya-Mun) ~ T TR
(break titles) ~ " $858 | (drill turtle shells) ~T 4858 | (bags of goldfish) R T
R 3 (from mid-July to mid-August) » '&7H HAFIRE M » BN REE T H B
fRE B - mBE thgE sl o SRR SRS R A SRR - A0 ¢ ( high-level
official posts ) » SRAE RN EE¥RE > 40 ° Yu-Mun is the gantry, known as the most
dangerous place in the Yellow River, 50 it a symbol of great challenge (" BFT | BE5HE
F9 5 BEETERERAYITT » Fr AR B R KER ) K "Thongfu"" refers 1o the
hottest period of time throughont the year (" tH{R | F§—E A ENREE ) H%E -
WL—72K > P EE A R E IR s te S Lia M E IE B -

A TR B T AL R L - BRAPT R S BRI 3 P (6 T Ay B o 1 P 58 R Sk
/b otk FRERMEILRY) - BEERFSOREYREIL - DIgR—
AHVEE - (HEFEFEE N GRS = E Cav @R - 5
ERF SN AR RIS - Y K H A E WA S E A S A R -
BN > REEFECR R B RS AR HIRE R - NER T EEREZE
il je S8 - AP ssEE s N E R 3 4T » RIULEOI TR - [ Z » 8N
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BHEAVYRREE AR aERAR > 1T TAEERAEH - FIERRS
B~ EBERAABRIOKH - BREEEMNAE ) (BEFERFLE) - NI
frre NEHA AR - HERRRISHEAAE o ST R - B
SRR AR Z SRR - 5 R RSB SR EARUR BLER S B B L A T 22
SR EEGHIEEENCR - IR R A RS R -

= #HESEE - ORI AR

BTSRRI > B AREE &A PR OO ~ SR R
I iy > EEORGUEES - bR TSR EE > TIAMER T - HREH
Kol /N o Hod i YR R S AT R S AR - s i
YA ERES 5 2 B e AT R Y o Xk A E & VIR 5 - (H H AR5
AIREEH IS S B SE e PE A - Ok TR B RS Hh M A\ o TEHIE
KRR Z RS > w8 AR ORI L SSGERE - DUT 2 —plsE (EERE

l==gsv e )
EEEE ) o
o8 4E

KA1 i ¥EE R 3EFE

PP et A

EXLNEKES Jiang Taigong went fishing by Wei River
(B EEF %) | Allusion:
At the age of 80, Jiang Taigong remained not appreciated by

others. He went fishing by Wei River everyday. One day, King
Wen planned to go out hunting, and before he left home, he
prayed to God for some instructions. A clue given by God was
that he would encounter a talented person in the hunting trip.
When King Wen and his entourage came to Wei River, they
saw Taigong sitting on the riverbank fishing. After talking to
Taigong, the king immediately knew Taigong’s great talent,
and then sincerely asked Taigong to assist him in handling state
affairs. With the assistance, the king re-established the Zhou

Dynasty after destroying the Shang Dynasty.
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[
=
P

BEXRNEEEN Fan, Zhongyan chopped pickles, and divided frozen
(BlE s /\&) | porridge

Allusion:

In the Song Dynasty, Fan, Chung-yen moved his home to
Nanjing for some advanced study. He refused his stepfather’
s financial support, and lived a very poor life. To save money,
he cooked the porridge, and divided the frozen porridge into
several pieces. He ate only two pieces and some chopped pickles
for each meal. One day, his friend brought him something to
cat, and he did not accept the food. He told his friend: “I am
very grateful for your kindness. But I have been accustomed to
living a poor life. If I eat such tasty food, I will become very
critical of the future food, and then I will starve to death some
day. By then, who would sympathize with me? “ Later, through
his efforts, Fan, Chung-yen passed the official examination and
served as Prime Minister.

B A AFERRFE Sima Guang was appointed as Prime Minister to abolish the
(BEERFETT | new system
—%) Allusion:

In the Song Dynasty, the government enforced a new system,
and Sima Guang and some conservative officials opposed the
system. Years later, the emperor died and a new emperor took
office. Sima Guang was appointed as Prime Minister and was
asked to restore the old system. Sima Guang used some extreme
measures to implement the old system, so many officials started
to protest against him. Eight months later, he had a disease, and
passed away.

AN ESREFRRRE T 2 RAEKESY ) Ay SECEIERR - PHTE B S M
HEREARAEM / Ml EA S AR ARYE R - IO
prEE ST (EEEREFEE) (B T) (HUR > 2010)  BE4 > 1 R
s USRS ) HYHEENRR R o PEOTEE A RN AT A
FANESE R - DA — B i A0S - A RE 2 B i H 2RI
PSS E ORE) (B=—0) (EEE - mEaH) - mEE RA
ATHBRHE ) HYHEE > SRAEPE TR B B S B AR A R =] S e VEE > DL
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EHEHC  AEGEECHREABSITRERE I o LEE
B CoitEE - ) (B > mEE) -

SR A RA(E R - H B AR RS T A S YRR S SRR
i o WAERREE TP BN 2 SR DA SR E R 2 N - (3 GEE
RE S IEMEM IR EER - HEM A SRRSO 25252 o VIR ~ PHTHY
ESSE R REREAE > NimERE - ZnRE R EgELE T EZ
AR BUR TR SUEE RIS - A EFEERIER - DIBR
AL R -

LR~
AW e TS H AV E R 2 BisEsT o o R EA L - B R ARA
(LIRS A B By - EERRRRET - e DI E R R > WIAERA
SRR Ry H it - (RS SR I > R ¢ 1) A o B AR R LR R SR (G
ag ¢ 2) (E A — M HEE DARUAUERERIGE ~ R aB R EEE - K 3) S E Kk
YRS bEESE o AR > B ) RRIE a2 E 0 R R 5 2)
WD ER ARORA R AR © 3) BRI Z 56 f25d - K 4) (R PAlA)
RAEEISEA) - IS N A S - B ) EREEHEm R
EFEUE ORI B3R © 2) AR ST R A SO b s g R R B ORI B
Ahff 0 R 3) FESORIN 8B S i 2 5E A% - SR iE SEORES > AWt iE v
BHY T EHEE R 2 W SLEEE o M —RSE R R 2 E (BEER

FHuE) o fHEEE HREEST 225 -
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SR S M
i B =E IR E S | Title: Duke Qi-Huan bathes himself several times
ZEUAMILES 5 for some days before he meets with Guan-Zhong
HiE A8 T i o 8 Like a crane, you finally flow out of the cage
P JL ARG SR S (predicaments)
FEHLEILET After removing all bounds, you may act freely in every
aspect

You want to go east, west, south, and north, and will
not be hindered

You may fly up into the high sky (a symbol of high
official post)

Note: “cast, west, south, and north/dong-si-nan-bei “ is

a Chengyu;

it means everywhere (derived from Zuo-ghuan).

Allusion:

In the Spring and Autumn Period, Duke Qi-Huan
greatly appreciated Guan-Zhong’s talents, and
determined to appoint him as Prime Minister. Before
a grand inaugural ceremony was held, Duke Qi-Huan
set up a high platform, and asked his men to select an
auspicious day for the ceremony. In addition, he stopped
going out, refusing to interview guests, and bathed
himself in fragrance for many times for several days in
sequence. These things demonstrate his high respect for
Guan-Zhong.

RIRAFREAHL ~ & A AR B ~ 5 AR E R BH B LB RS 2 e
Mmoo W EEHE T IR EHIE R 2 B2 - (FEAEESK(E
BR A BN EEICUER RSV 2 S3B 8 > el A A LA
B S tdr e AR GBI FER S22 (Taiwan’s civic religion ) Kz R HYfFE 52
AL (Chinese history and culture) = ZA1fi » (€ B HKFEIE 2 AT - FHEZX
BOEHBRE Y > WHEE & H 2 8IS - A se ARt - ErEEIn S
B R SEE EPR i -
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AEmCHEAR RS T HAVE R ZERERR > HESEEER
Z= N FriERE ARy — TR o RN AN S E R
b~ ttEEE T o WEATEE A HEV S AT - A E BV E s
FFTEEER RS - BT DL AR R R SRS R T o O FE AR 0 H
AERFENER o EIEKATS RIS & B IR A E o W TR
s ACHLAA -

AL

. Bassnett & Lefeveré f& I Mary Snell-Hornby(1990) £ H X aw " tibdd g
(cultural turn) — 3R LA L+ FREEFF R E o LA AF SR RIEN T3ESD
BRI TRBEFAMEE -

2. BRREF P EEFAREF (2006) 45 H 0 T HRFF R AR 0 R E AN ERTEE
3P B IR TR A e AL R B ALe A (R 81)° R > BER K
GHERP R MEARFRFRRAHREYN  GAEHFRT AR KF45F
B RAMARE B XA F2E mARNE S FRAEY @603
MBS AR TR FERBE T HFF (AR 2008) ¢

3. Vermeer(2000) /£ 3t B 63 P32 AR A3 R A - @45 1 (—) FFX (translatum)
wHdBmkE (=) FXABME (TL) AL XL b k23R8 88 XALATE
H3E (SL) Prikik 2 EARR  (2) FXBBEZRLTAEFRDFFRX ; (W)
SEX AL (B GRA ool RRH T ) A AR (E) FX
PR SCAR BN (RkRCNE); (55) L EARINHE BRI §—AR
Al B T ey R Al (p.119) -

4 REBEAFHRZASWT 5 HERET AM T @ E & RHE (to deduce meanings
from individual lexical components or to interpret based on the surface meanings) * 4 " 4
APl THRERIEAR ) K ALARBRTFE EARATE  w TAARE TR
BAA F o RABIRRAEREN L AL LIR (ot B H Ry R
B (B KAMK - F£4) @ (L3 - it s4)) i f e A EM G LT -
RFBEXT XF CHRRZER > RS EAFXERT LV EAETR - 68
HRERZRBEOKE T+ SHRE - B3P URBOFEENF i (FHTE
#42F - 2009-2010) ©

5. Baker(1992) & #4806 B RAZE R — KRB HBRA R 1 1) F % RRE T {235
A B 4228 (“An idiom or fixed expression may have no equivalent in the TL” ) 2) H
BEAR 0 AR RS B AR A A AR GRS 2B AR BN AT
Bl > PR VA 0k B 34838 (“An idiom or fixed expression may have a similar counterpart in
the TL, but its context of use may be different; they may have different connotations or not

—_
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be pragmatically transferable”) ; 3) RRZBF B EEAA T HRA T X EEEL
WL X F o by &k R R B B 4235 F (“An idiom may be used in the
ST in both its literal and idiomatic senses at the same time and this play on idiom may not be
successfully reproduced in the ) (pp. 68-71) °

6. AR ¥E Ferrante(1998) Ff F &9 8 & T HH XAL /AN TSGR ~ BB KB A0 L5
#H o EELTHENER ) (“material culture of all the physical objects people have
borrowed, discovered, or invented and to which they have attached meaning”) (p. 94) -
AR MH XA RS EEEAT - THREHIH L CERATR > Wil
o BIR BRI E 0 ABRAN ST RAL B KR AT RGBT X6y 4h
Hoe R JFAE - W RAETE L 75 AKKIEHE XL  ARIE Ferrante(1998)
FIFeyg &k T IEME XALEH RN TR BB/ T IR LB ALY RRE
(“nonmaterial culture consists of intangible creations or things that we cannot identify directly
through the senses”) (p. 94) « Bt A BB~ B8 A~ FR > HE - FER -
A e A B % P4 2 5 B R AN SR AL

7. BRE % (1997/2000) #3EFAF (FEBEWEIAETE) F o FI 38 RFAF R ey £
oo E A EERAEEE® (meaning-oriented) X 3T 0 EMES 0 MRELEZL
&) (grammar-oriented ) X385 * FEM A A H LM BFE RN HEE A (intra-
sentential logical relations ) #§ F 33 & & %, & 4 T » 124& & BIAT #5038 094 M (parts of
speech or grammatical features ) & &) i #L A (grammatical rules) AR EEZ o

8.1 B |, — F 3k F & & Vinay & Darbelnet(1958/1977) 42 th » 3 2 & 73 £ #F &
TRFEPTIE S Z G N B ARSE M tg 3 & 7T AR FE X AL BB P S AR (“the
process of introducing information into the target language which is present only implicitly
in the source language, but which can be detived from the context or the situation”) (p. 8 ;
Klaudy 1998, p. 80) ° % & » Blum-Kulka(2000) 3% 1 7 " A BA 44 3% , (the explicitation
hypothesis ) * 7% FFH & F A F X T A RIFE AT KA ZF5) 0 BFXZ WY
oAz B 1F A3 (arise in cxplicitation) o iE Baker(1993) PATEA R EEIT R 0 AR
BHERET TARMMS ZEFETZIZREHHFMEZ — (one of the three universal
features of the translational language ) °

9. Zvirdiy T REE > ToBY , R TR, bk o AR REASRHEZFY 0 TRy
M ORTWRES A —FFh > W TR B AR R (B
2008) ©

253k

35T (2000 ) o 39 Hi e 25 R0 G ¥ S (b 2 WF 58— DUr i Ml I v 4 < R 2 2 -
SRR e 1S ETFE AT 5S> Rk - =

PHRIEReE (R EYNY) (2009-2010) © J&&# © 2010 £7H2H > HiHhetp://
wiki.eyny.com/index.php?doc-innerlink-%E6%88%90%E8%AA%IE
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P15z (2008 » 2H25H ) - FafiE AR EHE—Woe BT i iE 5w - ik -
200942 H8H > B Hhttp:/ /www.epochtimes.com/b5/8/2/25/m2023098.htm

FREES (2006) © GmkarYEA RS - ISRRBmst - 4 - 81-91 ¢

S (HEEHE) - IES /& +— - S - 20115F2H8H » HLH

http://tw.myblog.yahoo.com/quencychenkimo/article?’mid=5818&ptrev=-
1&next=5817

BREZE (1997/2000) - Lt b ELgHaE - 510 : FHhk -

BREEL (2005) TG ZSCEBATENESE - B0 MERTHE R 52 B SR A
s REAR > S -

M2 (2004) - YURBRFE o 505 AR SLYEES AR HEERET - 2010 £E7H2H
B Ehttp:/ /dict.idioms.moe.edu.tw/editex/index.htm

FR2010) - (2010) - 20114E2H14H » BYH http://vip.book.5ina.com.cn/book/
chapter_131467_84494.html

fefess (EHED) - BEOE®RI-25F - 2011425 14H > FlHhep:/ /wwwawretch.
cc/blog/selene90618/33510049

BEAESZ (2008 ) o & HEANBE L <F BEaF b HSCEAPERESE - 0T S Rise RS2
SR ZBE L > Rk > =L -

BREBE (2008) » BIEEF b~ PE] - Kot - 201053 H2H - HLH
http:/ /www.daijiyuan.com
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ISBN : 978-041-555-363-6
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FEENEET IR SR > i} (Anthony Pym) HY#F KRR IEZ A
FEA - MiBRA L AMREIE > B HAE > EFERAE (B
M7 () (The Eunropean legacy) 8L ( B #E ) (Targer) % BT > T
1§ LR —EE S ENE - R EE > HH% 5 -
TEVURE » A2 5B EE ST RS S I RN URY A8 » HEDR AR
G55 = 3L B EION K B B =R 4R A R LRI RE5% < 2010
o MR R R BB R ) (Exploring translation theories) —
= FSTHAREN > hFEEHWIENFSEIR > A A
HYfA S EE IR WAEE WA R BT -

[ REENEEZE - BEREE 80 FAURRIL AR MR » & Rimil
FEH REANWTE  ESE - ILRE ) —HEMERTEFE -
NI - S e & TR — R - LR S Bk
e E o MBIV 97 558 S Fam SCHERR H 8 - B R 2R L2 TH

ARRRAR 0 B S B RS R SR R AT L A 0 B-mail: coetzeefoe1940@yahoo.com. tw
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WE B ANF (Bassnett) &K G L ERE F AR SR LR (Bassnett,
2007 ) - ZRT - BIERASCES EEIE St 2 K IMT AR RAIEFHR 2
B AT NEEF R 2 AR - R - 3 A R IR FERIEEDT 5T
BRla AR - HERMEE  FHEE & BRI - A R E RS
I TG RAEAR RS - (R B E B S I H D A& -
FEFNERT &P —A2EENEHESE L (Munday) 72 2001 FFH R
By BN B B2 iy W 9B BB ) (Introducing translation studies: Theories
and applications) - A 2 A B H M ETELE > DB LEFR
IR - B (Eim) —ERNEEHRZE > ERFHZE - H
s EIWT ST HEIRE > Al NATEZ B RN EIVEGE - 1 E L2 — 5 RFH
GrasE o BT BB [EEEN SR - SEUREER - BHHY
imEK ~ UL RS~ BRI~ EBE UK ~ DUR B M >
HIHEM AR BT AR R 5 IEAD - B EEBEITAEES R 0 S EEEEEEL
TEFERE - hEEB SRR AER S - HEEBRIEN T EY R
L8 BEALL - IR R TE - BEAE EH RN RERYRE - FRIhE
I BIEEUTIE RS - R B AR TR 2 1 — R X%
iR - T ENEE ) PSRV NMEEREEVEENI S - T R Rt YRR -
BIETE 2R AR BB AR E - R AR — L BlEE A FTE 2T A2 LU B 9E 4R
Hil > BRSNS BERETLE RS2 REE ? BEA S E UEEEEN
& M o LR R P N BRI RS » TR IEE T A N RNl R S5 #
HESE 2 PSRRI S R R B - BERASE R B
R RIS E LR ? IR B BRI S st e —REh
BREGERE h R —IET ? et Ol (Bim) FraeElIEm -
WIRT AT - B8 B0 50 Hals DRI I - B E fir th AU S - TR s A
FURESL T - (ERER B ) BB IR T Rl i —f R MR
WELERIH > TEEE IR G ER RS -

(PRZR) E4mBE LB (Eiw) ARZAEUUR - BT IE& = BA EZH
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SR~ MREET R DA R E i BE 2 Sh > &2 AE You Tube FERETLEIST ¥
EPEBENENE MR EEE AR EEEGDORE =L —
HEGERECR - MBS FEHASRERERIE > AfrdRTR > g%
HERNMEER —AEBRE BN CRERHE MR BESTR] > mEHE
ZREMNIRLERES AR AEGESSR > OEEAS - Bl
i FE N ENE - AFIHEEIR I i A# S (paradigms ) f T >
B - B SULE=TEEE - SRR S SUeEEE > BlLEE
TEFEANI Y] AIE ? R E ¥ 5% (equivalence) ~ HEY (purposes) ~ T
FEME (uncertainty ) S EENEEZ i - (F HERRAVEER: - BEFH LF
Ko ERNZHEFERLDZE - "B ) 8 TARME PP RS
a2 (translatability ) V(S EBIRERE - if " EAY B Fo 10 e 10 S B ES HYB
i o B L REAIRIERE > ML R REEEER T T E
) EENEEME - JHib > eI A ERE S BRI ERE £ > #m
SREAUT R A B > MR RIE 2 38 o 2 5 T o] A 3 FI Ay fl fl o
B o SRR SIS R0 — YRR B AR R AP A 0 HAE SRR
RGBT TS - (BHEESRWI9RI50E) (Methods in transiation history) BIIA] 5,
—BF o [LAN > TEWFSE 7AYo RIS TR E BRI (descriptive)
B ALENEE (cultural translation ) g o b — FEIF S0 EE SRR BN R0 50T
B [FEANEHR A SRRSO R B E M E I - IR KER
HIEEIEEE) > BRI AR > R AR e AR EiE
¥ (localization industry ) IV H AR R H B R E 52 > #ELIEREI TP
REN RIS S S R R T RE R AR R

BB R R EE B R R EN = A0 -

REEE % > KR &) F &S R > BRI FERE
W REBERBEAERESHS  E2EFChLmt TR R
Z (Derrida) % ABEK T 58 E OB AR « AL Z B - 2 iA S
T > EEZEDWENREEEAE % (natural equivalence) BEEIE
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(655 (directional equivalence) > HEEE % (D7t b [T » {EL1F % It 52 2%
BT T (R - RS AR R B AR
L (Snell-Hornby ) 185 - AT 8RAGR » BE2ART AR BB S 485 » (HIEL
AIEGEE EEHS, —HL SR EEEE - TEAER
PR 0 FREE R CREESES I AL (the ilusion of
language symmetry) 22 |- » HESAUE— I BE A EOMAR S o L % BT
FHEAEE » ALV S ERENEE - O ERE » AP
W R T TR A B M R e R T
BRI - SR A RS - B RS
B A BHIHS  BERASHIES T EE ) BEES . R
SEREI > fEIFE =30 > 5 S T SR i DR B LR 1T 2
oSy ERBES ) AR - B TN MR
BRSNS TR - BRI SAE LA S TR
Il | (principle of charity) » [E3ETS 2 AY)  STAH > MR T &/ER
Il | (cooperation principle ) » 3% SFSEEFTHSHI 2 IAHIRS » FAERIEIT2E
BRI IESEE A A - FORATE » I (Steiner) HSH -
SESCANT TEE ) Cnitial tust) TERENSE ¥ TEEEERRED
R MR b - R AR S SR B (E IR R
B ST T AKBEEUB B ) (going concern assumption ) fEEE L ;
BRI T (T SR S L TF RS (0550 A 5 B SR I T + b3 )
BB SR AL - NI 0 R B R B R A R 1S
KU TEEHE ) BERAE  RAERNEEN - AN EETEAE
PR TEIE  E R IR R B B S - R S E R
WS  BHFER 0 W TR - AU E S R FTJE s iy o B % 2
T A -

SR > BRRAY B M (40 T SR B3 S FE R S A B AR o
R S TRAHA - WIEIRIE ? BN A AL/ » BB
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AANE TFE | (expressive) ~ T 57 A | (appellative ) ~ T [EZE | (representa-
tional ) b =FME « CERIE » FralE s R 2 il - LB - #
AN B S BT MR A E OB E » 2R PURET
(Reiss) Ry B WY SO AT EA RSB AR AT RS i > AR 1S AR FE — 3
AATREFE S - BELUEDE AR - LR - SREIR » SOES e
BB EHEHEHAKAELE SIS - 62 SRR RS
INSREABRTS » FIDADIRE BRIk 2 44T ABHEEAZE - B2 HHE5EM (Vermeer)
HHVEEK (Skopos Theory ) FHEAH —F 2 i o HAVELIRAY B IREERF 5=
ZEEIRE / BPREEWETEE > APDEESCPOE R E S0 o HELE
EEEHMTS - el h T HM, BT EE S BREEE S EE - FE
DARCERAR B S ALy 5 i - Rt =A% RIABEZELE § 2R H
FVERREm AL T » SORFE R BT » sRER s S0y £ - MES TS
SHENL T EREIEEEIR RN 5 HEL—EE - HHE 4T
HIEEE » BB N RIS B i B2 A28 R - &Pt
JBE o B A HEGTEE (T - A AR - HIVELRE SR - 55
REE TR A - R EARER - ROEERTAERE 2 - TEE » )
REE2 K B H HY B2 IR AT BH R 0T JT SIS % - AN N EL2AREEE - W98 FaT Y Bl A B
HEREREY) » alEDF Niw k BRI &R - &8 HHN—%
fekE . NEEE B W R TE RS HHMER B BEE LAY - st Em
AR AR EE R S - SEmEEC T LAYEEE | IS T R 2 BRI
HIs 2 B2 R A —ER/M% -

RELHRIREH R BN E R I - 37l S RS (shifo)
TMERGES 2R HPERMRERRNE - RIVIZK - B wmE A —E
FsEitE » EERE SRS IR EAE EAERA AL 5 s 22 All— KA -
RS Ry R B4 AR SR I 7R 3 52 © AN - W JE B B 22 5
FISERECT AT S AMIBLE » & DIBRER AR AT B P e ey RE S -
DI 2 i R IR P B SEAF AU M B M B - 24

48 T
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M2 (FitzGerald) () (EFEHE) (Rubaiyar) BUFSIHELE > B
(A1 AR B ER 2 PINIER A RS EUOGIT > BilEsET 8
BIERRAS R4 T I 2 B EFarE T ERRAER ) (B2 IR -
FERHET (rewriting) BUEEEHE (manipulating) FfEAEETRE » HUEH
S B A AR T AT (morm ) » S35 1 5 2 A 40 £ R
HEDUAIEE « WHRARSE T JRSCBLE ARG - B At UM - 1R
WFE AR R G RSS2 > BB IR R FLR TR AT TN - 4D -
PSR B DUBIRE R - B ERA A BRI AR R
T 2 2 R Lt S S T 52 2 (VA SO SR PO T — o 2 3 -
S B R R R L o (B AR SRR - R R
BRI TR (BE) SR A SEEY o fikRERtE S E O E -
M B RARI A S - RV - BRI BIRSEE > BIREZRER
BERBHOFHE S WERTR « FOORE R TH - S PRE
H S e A > — ORI S (T A AV S B 0 R A
WESAEE MR - b SRR Y o TR - S - RIS S TEE R
SRR MR TT 2 o BRI AE A P 2 S S i R e
BRI > PSRRI S B S B b AT 2 — (IR Al R EIBIRS -

SRR A B AR I B (o8 - (E R ATR DU R B
T o Bl R E B LS RE DL R AR BB S 1% 0 DABE B AR > R A AT
B SRS - 1E (1 A S B S PR A T A RO R T B 3 I B TR
MHLAERY TAEMAL ) FEAIF AN AT 335 Friday the 13 FREEEHT T HH
ELACPEPE 35 martes 13 (Tuesday the 13) » {17 2 5 & # S I (E 3
ALABRE - T2 20 L3 S R B A T PR 338 A S T 157 2 5 T B
R - TR AR R E R 4G > TR R A SCRBER B XL
A iR — E AR T4 RS S B S R
BEAR TER ) BMEREIREEE - ERRE S REEEE R
Calienation ) ? 7 BEEHENY (L2 5 SRS AC TR BT 82 2 R2 DAy > 38553 10
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W > BB 258 - i HIBFRF EoULIRRE - TR R E B LAk
Fy—E TR AL EIEREE) - TiRIVE > BilEE ZHEEEBEAT
Fres B R PR > BHEE PSR 1 M A BLARAS NS DAEES - DIsas SR IR
EE S SR Refil o T driicken | - Telick ;- TEE ) [E R N FHUREIVIES
=EFHEHNESHE  EREEYD L 5SS H —5mEk
AR FLEE T HEHIE IR (Benjamin ) 4lizE S AUEHEE -

EWRIE - RIERECU LB S o — M2 BRI - RTE
R~ mEZ T MEBESOE AT OE o A E (Bhabha) #YSZALE]
% (cultural translation ) &y Tl - 5 1 ERES M B E D RAVREE - 24
EEEEmVE LB SE T AN TMIE T30 - RSB R i A O 82
AR RHIRY A S - BT 2 LA T AREHE - KBLIERFEBE ) -
A S LT (Spivak ) » —RESKAV MR TE R E YRR - TR
I N R o SO sR B EE S o AR R o S L DA R
SMEBEYIHIE R (grabbing) FEAHE ARSI ESR - R ERAE 5 A
R IUBIERE SR E — B A4 0 S (EBRENE—EEE - 8
PARy » SRR FLSe Y EVAIEF A R iGHR - i A ORI EI T
WAt > BOSEIR C4HHY T BEETIE ) EEIHTTAIRZL A e B A
o

e —EEUIA o BEE &R - BREH—(E 7 R 2R il
eEEE  WEHN - SRS - MERELHAKE  KBFEEG
M2 AR ) BRGNS - UPZIEDAER T T REE  —SRB R -
R E C AL ER i > SO R S R S S - HA R BN 5
FBHET 2 KAE « BEFE B SR » ULl m & im a1 K » (RBE T 58
SHEESEUE A EREKER o B LI SR S i S b
IR D BR (et o BHEE IO HRIGE S AV ROiT 1 - 2 B A AR
REYHNTT o B BEwm B E R E AHEIAE A EiP I ERYEgERE S
P NI - s R ER BRI R (R o] B V) 2B (Gadamer)
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RS MEEEARELRE EIE LEeEETA
SRR AR > B REEEERIERSS  —ERIEER > It
R RORE W g ? B W L AR R A E R o (E A
T 2 35 I T P P e B AR B SR BT I Bl % > /D R e R e — 2R
FHhZ 50k - B NG EREES) 2] Google B¢ Babelfish
FER N EIRERE S B E - SRR IE S W E e A AR - ' L
THEEENEEEAST MW > %R T EESEEMEEAESH
R > CHEE S BB S OB SR 2 B A T A A
TREF o JELAY RN D7 2T A R I8% > B DA () R AABRE T 52 - BEARME
FTCEE—BRER > R ERREN - BRESH > NENMLE RS &R
Pl AEME TEEFESAA > HEBITMMEESE 6 KMt
BREIEPHEAE®RIINESEE R UEBESMEERE - L1
SFE LB T EAER - ARSI > DTSRIV EIEEA /N o KRB
HERNESENTE > BEABEURE > AlEER ABE ST 804
fE BRI TR > 2 (E R B 1E A7 $R ST BB iy W AT Y 224% - PLRS AT Iss
B (5 S R FERZARE 2 -

W EATH > REATH DB A E2ARRT - Ek O FEREA
B EREEREERT S RIEWR TSN EHE RS
> SENBHE E a2 o BIRIE TR E o REE R - R
R A - DCFEER— kB ENIIE - P o TR
B SRR B E PR R S PTERHR AR R AEK - B AR
N ABREEEZ MEREHAA - AEEELFEEHEERNER
KI5 > AREER RETEIZ T OHBESHEEF L IFEEREZENA -
WAL ENEENRE BB AN (FENEE ) (Translator’s
invisibility) B¢ By Bl 3 E AL ) (Siting translation) 5 &8 8 > J0 7K 4 G5
BN S R AR (5 - (EAEENE — IR LAY T o BRI
WEE A O E M [ ERREE S R LR IR EE




WEE8FEH 203

BIVEERA B <
AR

1. BB N4 £ “When is translation not a translation?” — X K #E ¥ T &93% | 0984S © X
& o JE ) IE W (Lefevere) L% » AR — I X K& KGR E L T87F o Y
B RAERE 0 2 RIREATTHEFT RO B - AR R - it RFFAR
Rd THERREZBIFAR?  ABAERDQRE  MFLREZ AR

=+
£

EEBU

Basshett, S. (2007). Culture and translation. In P. Kuhiwczak & K. Littau (Eds.), A com-
panion to translation studies (p. 14). Clevedon & Buffalo & Toronto: Multilingual
Matters LTD.
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Fwgk F—H (201153 A ) - 205214
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% 0 A

% % : Can Theory Help Translators? A Dialogue
between the Ivory Tower and the Wordface

1Y% * Andrew Chesterman & Emma Wagner

HARAF 1 2002

R 152

ISBN : 1-900650-49-5

£ 18 ¢ £19.50 (19.5 324% )

P& RSB H g ERE T fEER A ER 2 ) R
% N e R G (FERE ARt - T E SRR g i T 7
2R IR ERF ARG E 2 EIE - G H GERkRI SN R
BHEGHEZEENA » —H T T/KA g T - 252
AR M8 ARV SN AR s - | B n R I RV R - K%
BB YRS - (2008 - H 189) » fitiE B PIAEE ~ E il
(David Hawkes) ~ BIfE{# (John Minford) ~ /RA5E ~ R EFKE
PN IS Ay R =P L T I S A
AR S BE R S o AR DIET 5 LA ERE - ATlL
FEHE R LR M EER  EFEME-EEREE S L
{EH BB T o B2 2 [ — B DA B IR 7 > & 2R e
Ty AESHIARE -

Bt Ay o Bl S DB R 8 E AT 58 T 81 A% 0 E-mail: posen@ntnu.edu.tw ©
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BIEEH S LB B 2 A R4 7 S (EE S A LUE E— A/ NE K
YESZEZI R > HE5EZ Can Theory Help Translators? A Dialogue between the
Tvory Tower and the Wordface » %5 75 2 52 t 35 B St. Jerome Publishing Led. 2
2002 AR - BESEED 9 4F 0 HE I TEARN S E S E R R -
W AL AF & 73 B2 218 E - 2R P9 (Andrew Chesterman ) B35 - 3
&Y (Emma Wagner ) » H o 2555 P92 25 [ B 2 AL K &2 (University
of Helsinki, Finland ) FY &3 8 5 204% - MM EAS A ZEBUHRSITZ B S
(European Commission) HYEESETH EEHRFEE - EAEMEWILFE
Sy B LA R S TR B LIEE VISR E G (dialogue) ' -
M E R ENRGHE R &Y)E Chesterman (1997) AR T —AHIEE
HEm B ZE Memes of translation: The spread of ideas in translation theory > T HEFE AN
2B T —RCEMRSY > AR A2 RARERE (interesting
stuff) - (HEAEEEELIELAMTERR - Z & HE AFGH email #(3
& o BV SR B G B B R R Y B AR IR G R A T AF Y H
H}i o

LERERIAE - DA EEHENOEEXENK - SEERERES
T o WA R EE > ol T 3 RE R e B T RS e A S Y S A A (R
BHEE o 55—FERH By “Is translation theory relevant to translators’ problem?” &
o B R P R A BN SR E O Z MR (R EER AR 2 EREENFEE - X
HHEERS AN E R - BRI R KA N AR E B AR TR Y
[l EANZ S ERE T Bl i e B S ) 1YTHER (assumption) ZAE1E
Tl o A0[E SCERH B 2 B B PR B A S By Bl B = IR R A T RIMERE
FHIEm © BNEEE R 2 R RIS S MBI A E Y T - A
R T EEE B LOER  HWERRDRE MRS o DIEDTBRIE AL
U5 SR E AR R EE A N LAEME T E 55 S e E L EREEE
LT AR EEIEE - (EBZATR TR R B A B SR 22 8 S 1T B o = 1 1
JEEJE (down here) T%% FJE (up there) HYEBZEENAEEE » 4 HEHE
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SHENE N EEAVRL - FREAIETE - EE RN EEVER SR
EENREIN Y BB BT BRI S R SRR -
REHEREA T e EENREE  ESaE) -

HEERWSHEEHREMNEA - RATSERM— A Bk
Y RO ES 22 ] DUETE » ‘St A e s s 2 H B o T E B L AF - 042
RS R A o Ry I 22 R P42 R (E L& T2 (conceptual tools) » E1E
WG M (transposition ) ~ B 25 Bl &5 AL 30 (deverbalization ) ~ {5 7
(iconicity ) ~ fHEHM: (relevance) FIEL#EJF SZ (improving the original ) 2 »
MERNTFEZEEEMSTAEZEEEMN  EBFfREGAEREERE
i o HYREA BhIRN BB LAF -

55 T 2% “Who am 1? What am I doing?” F° B2 ¥E 51 2B #1515 2[5
(identity) FIA (G FHEE » TR FIESEE A LG EG e 25 H 03
FHAE S E YR 2 2 (metaphors) » BLFEEEZEE (builders) ~ /R
(customs ) ~ FRBE (mining) ~ #H (copying) ~ #{)j (imitating) ~ K EE
1y 3% N (belles infideles ) ~ B A3 (cannibal ) ~ FFHEE A (decoding and
recoding ) ~ All#E (creating) ~ 7 (communication ) ~ HHY (skopos) ~
#& (manipulation ) ~ JE#K (carnival ) 55 » 5 S EIEHEAE R S b 2% HEE (i Y8
AR BT R [EI R B 2 B AR

{B75 S0 B S HLwr 1% 1Y B o 8 4 B EEAR A A B Y B 5 L ARAS AR A
A o BlaE N FEFE (cannibalism ) F 58 AT BUA SR FECEUE H HY K 508 I
3 MRS X R EEAE (Derrida) RIFEREFRZ A IEE M AR E#EZ
FIZE SR HY o FERS 4[] FEER 15 Lo 5 T R K EE (somewhat unrealistic )
(H25) #3155 hEFEEEEANERIVEEZER MR E SRR
(intention ) » DLEEIT A2 (approximately equivalent form ) FIR
R > A e FENE & BE J7 SCE RN TR AV RUR - (I
BRI N L EAT > WA FEMER B AR SORREE S
U7 ~ FrEEEHR ~ Bl - SE/DIFFRVIREE - TS SR E TN - R
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17] & 234 5w B B % 2 MY A AR IR 8 A 24 1Y - MR BRI
K EAHE AR (5 -

5 =% “I translate, therefore I am not” » fEEE{ B AT A HEF5
(Descartes ) FY#E 1 think, there T am (FSEEBIRAE) » HEEAZHKEE
NIAETERV B - (BE AR AL S E 0 2 12 Al 7t SRRk »
BB W] (recognized ) DLRAERLE (visibility) HYRTRE o ZEFSANTLE
SIS ESCRNAEARE - FEREZERIY (invisible) MIHIL (neutral )
Y > Wt B EGR s S (E (explicitation) » S #E Z) 38 518 - RS
SR A B B AL  EEHTR I B G 3 - BN EEAYAE
FEFLA R FIRYERG - GIAESSHE (Venud) FREHIERIGHVESL 325
A g ER (visible) ; B A (carnival) HYENEE & I F 32 L HHUAE
JEINTES 5 12 LLERAET 1ok 28 e H AL - FHTFFFIE C R EE Lk
ol b MR HEENEERAR - HEFBEABNZE  RhiEtt
BE MBS 2 - R R E TR KAV S s S ENEE RE
BERAT SRR R E - B — B3 BV P AR KB AP Y 2R
TP EREHET T EE LEENEEM N SIS PR L E
B2 Er&E ekt -

FEVUEE “What's it all for?” F 5T imENEHY HAYRIAIRE - 2RI
RUEE GmA A E R HAVER (skopos theory ) ~ Bl (relevance theory ) »
1 &) (Bihler) HYSCA B - 78 (Sager) WYENEEME EEME - 4
5 5e (Newmark) HYEEFEIEE (semantic translation) HIFEEEIFEE (com-
municative translation ) ~ ZZHf (House ) KB FIFE (overt translation) Al
FeME®NEE (covert translation ) ~ 35{E (Nord) HYSERMERNEE (documentary
translation ) F1 T EEEZE (instrumental translation ) y& B {85 ( Gouadec )
Y EEN R A RE S - (HEEAS N E 5 5 BRI H A BT e R B EW
Tz » HWEREN TIEEA P - TR PR s " i m LR
FEE  H/V0HEEFHEME (theoretically interesting, but would be of little
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practical use) ; (H 51) » ST EERS QAT YIRS SORRYRIEE YRR
Sy o LRI HEEE Ot B AR B E B RNV KRG W oR5RiE
FEEAE TAE VAR S S S i By -

A “How do T get there?” FIlE DIENEESRES fy R - Ll /2 i ]
= MM )T AR FE o ZLETRFPTSe g HE S0R0E (search strategies ) ~ Al
it PSR (creativity strategies ) FISCATREE (text strategies ) — AK¥H »
BUREE 2 N N &2 5 BRS s Sna SRS 5Ty - HEAR 4RI DI B
AR ER S = T BEEESEES (distancing strategies ) » FZHTEEFIET B LIS
I 3 40Tt P st Y 18 = SRS AT RIS 1 SRS - [ES#E— P LIE BT I DAER
2 o MEHBGEEM ABYEIFE RIS AT 302 MHEHR - /) M Em B g
S AR -

5758 “Is it any good?” S ABIERE R (quality assessment) AR
R e DACE o HHTRIFIR A TURERF R E AT - (1) thiw
SR SCHAFSC 5 (2) ERERERESCHLIATIOR 5 (3) —RRBLAYEE B YN IE © (4) B
AR AR AR - EIEE LRGSR - BRI I EEAUAR R W E
& AR - PEARAIERGHS N E - FEARGNE /42 SR BUPR AR
REPLET A 1SO-9002 1 DIN 2345 Ay {EGREL o #23 W A GE 8% — 2 2 B 5%
ShER IR EIAY R - BZHTFRFIS T A2 (Pym) B EmF S8R T By — Tk
$f 5% (binary error) FIJE " JTMESERR (non-binary error) » i HE VU {RE KA
& P MERED (acceptability norm ) ~ BA#RED (relation norm ) ~ JH A
& (communication norm ) ~ E{LFI&I (accountability norm ) o HEFZANAIZE
Ryt iRy BUREEEMANE R - S REN o NSt 2 A iR -
WAL VE B AR LAY REEAAROK - R EHEE R AR - UG -
TR A $F $E M B Em AL -

FLE “Help!” Eixfe—5 - STHEHENEE TR - LEHEHRE
RS R E AT B RNy TR - MEEET - FUrR T — A%
DB SR AR R O B T O AR 2 AR - R AR 42 (0] 2 e FH BB R
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BIENEE (computer-aided translation ) HYHEEE » il 2 AE B A {50
TR SR BEE S 400 Systran AN - FZHTERF P37 22 SN B fiG FRESR AR 55
RS AN - 0 B D B R e O I SRR e TR VBRI S B
B iE

Bl eE  EEERAEIREE RN

B AFRK S EREE R U HEE A R L SRR R
A& FOCHFRA BRI A GG - IR ENERESH - I AEEE
MY A PIMESRA o (EAE S - 37 25 SIS G Y 2 40 1 RS U 2t
DITERRAEEE R 23 - 940 MBS ARG A BAR SRS
SOBES 2R - FIAE —E RS SR A G > AR EETAIRS K
H A Em PR E S © SR sE I PRET BRE SRS » A2 RIRIB AR KR
B 7L (‘Think-aloud protocols ) FIABIT FEF A HE (Bourdieu) Fff
fRHATE M (habitus) BE& « 8RS EMAR BN ETIVEE > =
HR & ERIETHR - F55 T2 I B 50 5 55 AR a5 E Hsmas ik - 12 0]
RE 2 CIEBHEE SRS A I E A SRS AR 1S B3t 7

HR o AEMHSHEmEE e REEEHE  BRTRE—EZ
Hh o BEEERGAI B R EEM VA SN A G EE R RRIEAE S
BV TR SR PRI A8 5 T2 R (] 25 0 A 4 Y R R o [ 0 2% e e
EMHVER A5 TEZHRIE - MRS TR g RCE D — R K
& BeFHEERRGZEEHER TIFEMREEE - mAEEN
RAR SRR WAL FE A Fimi G =305 » AR P £ =
ST SR ERR AL - PRETEIEERE SR RBEEARESOR MG A
2 Y BIEE T AF R 2 B AL B BCE A fR AV BUA U BRI SOA - R TR &)
SRS HYEOR AR RO SRS B A — £ - HWEKE SR - GIAIESATE
TR PR A B G R0 - T SO AR AR SRR B (and again
applicable only to literary translation ) | ( H 22)» i AELIFEE—B&FE
Lt AE LRSS BRI - BAMUTEHER TIEERE AEEMYIE
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CATE AV EEE - HE R
AR GG HR AR T2 - I8
HERFEZR -

= PR REBEEEE R AR - &
T 4T S LR PR VI AR EIEE T & (esoteric) | (H 41) - (HHEE
BHHTREFIES T R R M B - MRS B A T P Y SE
& (Steiner) FIAHER (Benjamin) ~ SALELRAVEHTZREF (Bassnett) ~ %
TCASRAVIRSALENE (Even-Zohar ) S5 NHYENEEIE R (1S KF 2 AYENEERE
st EEm B E IR EAINGE - BUYAEERS At mt B EE I S L T
HEBITENEENART - MELIBEZITREFI R ISR > S50
EEf R Er S P T AR TR R AN T 1S RREHAf R
FiR— R SRR R R BTN A o ARSI 35
FENEERARWNIES . — & T EBRE A (practice-oriented
theory) ; (H 133) > ZBLHEEHEEEHEERAVTE K - e LR mEE %
EE -

B A e L E B AR AR S - AR PRl RN 2R T
TEEERMEE - B A LS - R - TR Ah BT 48
TR n o AESIEEEE (Toury) (1995) 2 T iREEE /&N eE
FRBERAET RS S > AR R HM R B R
=I5 - EEHPEEERAE N ARE T OmEEE ) IEREK - R
PR E R T B M T Rl AN FRE o DUREEE
i EHEEENEES - O - g SRRV EE R BRI EE - WETE
FEENIRHRE - s > HENEER L EIEEmE G ER - R
= WA —ERREEAHD -

EEATER » SFZ2EE O EB T RAVEN S i IR 2 3 E
A S AR E R EMEE D AL B A MAIREE N - SR DI RS
SLERE R Hh SR AL - 1T LB LSRR B H F 58 S A s P e e

BB E W REZ A Bl S8
HEWEZEARAY > hEFEENEE
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s AR > RREEUARN VP BEAERTENIGTEE - BEEIMER
ST E AL B E R e 2R - SR EE R S e YA
B BT [ Ry I8 Eham A B A6 TR TS TIF ERVRSRBEAEN - A8
AT AR S A R A B B S - R E R R IS S TRE B Sy
PrECEHy A AR A BIERE S - Ean B E B HIRE (Rl + B - BIAnEiEE
ThREEEmELIRATFR AT HEVER (Vermeer, 1987) ~ DHAENIEFKIFEH] (Noxd,
2005) FEEREFER T RAERRTE > BEASEEENEERNE
Mo BEEELEESSEMN - 52 ~NEAREHEmEHEIEE
FS o M Em R R E R E AR - ST A LR S T A
HATE A B2 E AR A — B eE Y e S TRRE O
I8 BV ERE T ITRIE o DA GATWALIEE S B EE
et Z A T RE A FI BV ER AR © SESEAE » IRATKIE S H B E 2 S0h
(2007) FERF T AERFSE T EERE I DUEEA SRR AT T AR
SEEERAVIES o B STE A TP BB R A BEE -, (H 65) - 445
= BANEGRMERABUR - SETEEM SR ENREESEE > R
AW R SR B (F Ry 1L am A AR B BB 8 U 52 - AR > E
t R A i B2 Y SR RGO AR TR B LA - B B ERA T
FRRIESEIYAE - MR GUR AT > EREE R AR B
FFE - AFHNWEER R EHEBHE L EEEES > HEY
WEHEGG LAY T8 > OMSHERMRESHR - MM LS ESF - T Ref 2 -

AlhE

1AH R X R IR BE 0 XA Loy E BB e (Hsk) madank

KRB AR TR P XL T RA ETFHIE (2003) Praggey (3EEEFH
) R e A BALMALE XML ARBLEHXFA XA RiEmE
A E—GRE RS EANEH TR -
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253k

FETrg (2003) - SEERHRREIRSR - 5T ¢ JLRTRER AL -

By z (2008)  HIEE © E2fy ~ B ~ FESE o a0 1 (1) 183-192

BE ~ F3EF (2007) - (EEREEEA A 2 R B S TIF 2 HEyE
i) 2FAT o SPRELAMEBER 0 216 (3) 0 63-65

Chesterman, A. (1997). Memes of translation: The spread of ideas in translation theory. Amster-
dam: John Benjamins.

Chesterman, A., & Wagner, E. (2002). Can Theory Help Translators? A Dialogne between the
Ivory Tower and the Wordface. Manchester, UK: St. Jerome.

Nord, C. (2005). Text analysis in transiation: theory, methodology, and didactic application of a
model for translation-oriented text analysis (2nd ed.). Amsterdam/New York: Rodopi.

Toury, G. (1995). Descriptive translation studies and beyond. Philadelphia and Amsterdam:
John Benjamins.

Vermeer, H. . (1987). What does it mean to translate? Indian Journal of Applied Iinguistics,
13(2), 25-33.
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s 4
%wAk H—H (2011 3 A) 215221

[ E= 0 A e A N e
— o e e — e R PR S T T o

i % 4

2000 4E 12 18 HE 19 H » BB REHEAR LR A T
FVUfEsE R — 5 E R IR IR R - AR e G &
REFZELNEERBINE LILE AW - ZKEEE - f1EXR - H
A~ FH - AR dED - PEIFEERREE - B - EHERY 40 87
HR  BEFEF > Shilm 7 aR(bFEE THE RS
ot 0 W0 T EEREESE ) T 19 D E 20 A EER(E TS
CRESE -~ SABEAENEE T PEIBIEEA R E SR GRS L B mE
AT o B B AR BT e L 5L S P B 3 R Y 465 & BRSOV T T MRS

B8 WAEBEARBEE T TR AVBT e A B 1K
H Bt 90 FEAERRIE T SUblE ) DK > EERET
FEHI T — R ¥R S PR EERE Fy B R 0V s b ST

EAT —HOERTHVRR - 2B ST PR R E A
ZAT > BAPL[EIEG - 5[5 TR ARYEES B - FERER(EAVR
A o B R S A SR SR R Y B (R E R AN AT AR 7 Th R S
FEZETL H CHYRIERE S & ? T BRI R EZILE
R E CA RGBS BSR4 2 i R T B R 5 138 T8
ZPmPlEE  HESWARENR —SUAM - ARUETGLL " #IE
WFFEHy EEREAR L5558, Ry ERE > SOBRPY U7 S am AL T LAY (56
DUk a5 PR T s am Ay R 0 R RS ERR T ST Ry T PE
PR Tk TP RERS o T BT PABIER A (AR - AT

BEJLAE 0 LR B K RSN BIE R TR R AT 0 E-mail: xbj_2003@126.com
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Pl Bt U SRRV EERE R K B R P P s am N L Bl 3 - Bl g g —
B Fy - BT BE BRI A T 5E5R - M2 MERZ AT 2B LAY EF Rk
W B R EEE S A MBS - DUE ARG RS2 MR ES|—fE T L |
REE T E RS EIA H, - A SCRHIRIB R GRS Z R Es BN
& HiERE iR A — S B —(E R = 4 WEE S T BIEER
FERVERAR » BR— 2RO

AR [ 55 [ it 25 5 28 K52 Pl 4R i R 70 RS 2 DR« ARZKE) (Edwin
Gentzler ) {E T RH A “Micro- and Macro-turns in Translation: New Definitions
for the New World” N85 « i &5 SLfe sl _L[alBH T “translation” — 38 {E
BEEE - AEE ~ TEEE - THREEE - EUEEE - ESE - MAAEEFE S RIVAE
Wk #] ¢ PH5Z (Sherry Simon ) ~ Z87% « FTEHEE (Michael Cronin ) ~ B %
7o « JE e (Harish Triviedi) 55 NS EERAY SR E 21T T RIFE - A0 AT RF
PN E RN TS REES - WENE ~ FE - At o MDA -
MIZER ~ AT SEM ~ 7 ~ IIENEL FRE R AVEIEEE Sm b 75 R B2 - 45 I
EA N B AL ERES) - I HEBRECULE SR - 2 REI
a5 A DUE B L B S L B - BIEEZE “a process that derives from
within to the outside, from the individual to the foreign” o FFZ A4S FH HE
e e B E oL EE EAYASHEEE » 2 — S BHY R o TR
AR ST KB IE AR R « ZEE H: (Douglas Robinson ) L “Somatizing
Narrativity” By R > #¢ it B B8 38 89 Translation and Conflict (Baker, 2006 )
—FZMWT e - s > 0 - H5 (Mona Baker) fi¢ &% 5522 i {& FH Y
"R WS AR - MEgBEGRAIRAT R 0 AW AR YRR
e — T B R M B A SRR g A R EY -
iR TEESEE ) i SRR EE SN E B E
X EUFE RS E RIS R H - SiEEi T AN SRR | G o BEEEH
AR RTE T RS DURIE AR R A S S I A B
HG S IE o RIS BAE S R R Y T 22 - FISCHTIE (Paisley Livingston )




BFFENDRAA LI — FwBAh—FERRR e gL 217

{ET %5 “On Translation and Cinematic Adaptations” FJ& 5 - & 4LiEH
BRI T E R DIEEREE - EEEE A Z 5 HEN
M —E 2 MBRFEZERZER - CHEE FRATHE R B = X
ey T BT E ) AUEHE o MR AR T ODEE ) BN SR T LAKE
TEE ) BN — (BB AR IR I E AR R BRI o (e IE R AR
HfRENER TRE ) M SRS ESH LEEMBHEY - KE
S HE K EBANEE Z Y F B LA “Translating Modernity and (Re) Constructing
World Literature” F58 » 534 T BIEEAT E AW T BAUHE | Dhas B H 57
EEHVERE o MRl AR EIEESE T - BAERLR SUERY )R BUEHI G
& BE B 20 tHED 20 AR 30 AR SO L B SO ER B ERAT EAE
HrE SRR E Y B AE T T —EE AT o BTSN BN T
B ER B FRSC R R R B - R BRSBTS S BRI -
Wf% > MIPEE - ERERACEA  RMEENEEE R BIRACSE > W
BN A B FREEEATY] > DUERHE T ORISR S
EH - HIEER FEIRLELDUSME T IEJ7a8E 0 ) BRI > PE
IR AT — B % T RFHVEREE R - BN S T EEeE A A  -
M F EEEV RN — B —(EEFTEE - KEMEKERE
KEHEE Zh%% « 5 « &8 (Luise Von Flotow) DL T EIEEZME | R REM
THT TENGETMAIE (BIEZM) (Translating Women) (2010)
—F - HREE BT LM T RIS EEE > iR ERTH
EAHEZEREIT "G m , AYERTIE - MR 0 BIEAI L
M DR ZMEERESHBUEERERAVER » E—FamE A EE
AYIREN - FEARNERAY M ERITRRAREE B8] T 20 42 90 F£AIEE
ERBOMN IS 5 EE) (the queer movements ) HYZEE » WifFH - SHANIERH)
(Judith Butler) FIZEZ7E T8 (Eve Kosofsky Sedgwick ) & B HYER 5 R BEIE
shen S TR O IE > HILMZ AR "R Z AN, E
SE(LAAT L HATMEAS ~ &CFE ~ FESE > ARG - BHE > whooth T "5
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&8 (discourse) | ¥f 21 AL AYBIERAITATRZE - BRET T sEaBE R B IR
’E o DAURAEME R SLEHER s U P E FTRE I R B A & o 1% o MhARAEER
Ay F B REERE R S AL E SR R IS L& R ER R b
gt e e RN - TR AL RE T EH S AR EEBMENAE
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